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SAGA JATVARDAR KOlNtflNGS BINS HELGA, uii- 

GlVKN RPTKR ISLAiVnSKK OlDBOGRR I GrUNDTRXTRN 
MRD DANSK Overs filTTKLSK AP C. C. Rafn og Joiv 
SiGGRDSSON. 

JPo af (le engelske Konger af Navnet EdvartI ere op- 
lioiedc i Helgenes Tal ; ilen ene , soni almindelig kaldes 
Edvai'dus martyr, og livis Dodsaar angives at vaere 978, 
er i Helgen-Registrene hensat til I8de Marts; den anden, 
saedvaidig henaevnt EnvARnrs Coivfessor, har r Heigen- 
Rcuistrene to Festdase , den ene 5te Januar, den anden 
(translatio) I3de October; endogsaa til lOde Januar og 
I8de Februar erindres bans Navn , og de laerde Munke 
have vaeret i TvivI om , bvilken af disse tre sidstnaevnte 
Dage der skulde gives Fortrinet, da de alle knytte Er- 
indringen til Optagelsen eller Fortlytningen af det hellige 
Legenie og de denned forbundne Undergjerninger. Det 
er den sidste Kon" Edvard den Helligr, hvis Levnet 
berettes i den fdigende islandske Saga. 

Det er ^aaet den helli<;e Edvard saaledes som de 

o o 

fleste andre kronede Helgene, at Donmiene om dercs 
Charakter og Faerd i Livet have lydt ganske forskjelligt 
fra Politikernes og^fra de Geistliges Mund. Men ^^Kund- 
skab er Magt”, og derfor har de Geistliges Steinnie oftere 
og i den laongst^ Tid beholdt Overvaegten. Man har og- 
saa Beretninger om enten 4 eller 5 forskjellige Behandlinger 
af bans Levnetsheskrivelse fra geistligt Standpnnkt, soro 
de laerde Benediktin^re have kjendt, muligen , ja sand* 
synligen, have der vaeret endnu tiere. De , som omtales, 
ere fblgende : I) af Osbertus Clarentius , Prior i West¬ 
minster, som til Belonning for sit Arbeide blev befriet for 

1 * 


1852. 
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en Fjerdedags-Feber; 2) en Samling af S. Edvards Mirakler 
(de niiraculis S. Edvardi); 3) en vita Sancti Edvardi, 
skreven paa Vers af den hellige Ealred til Laurentius, 
Allbed i Westminster ; 4) en vita S, Edvardi af samme 
Forfatter i Prosa, i 2 Bdger, og 5) den af Capgrave, 
Surius og siden i Bnllandisternes store Sanding af Acta 
Sanctorum udgivne V"ita S. Edvardi, som af Udgiverne 
ogsaa tilegnes den hellige Ealred som Forfatter, men dog 
med nogen TvivI, og kan iaitfald naeppe vajre den naest 
foran anfiirte. — De engelske og normanniske Krbnike- 
skrivere omfale ligeledes Kong Edvard mere eller mindre 
vidtloflig, og isaer er den aervaerdige Wilhelm af Malmes- 
burys Charakteristik af ham interessant. „Den Mand var’*, 
siger han , ^.paa Grund af sine simple Saeder kun lidet 
skikket til at regjere, men han var hengiven til Gud , og 
derfor styrede Gud ham. I bans Tid var alt rollgt, baade 
ude og hjemme, alt stille ; noget der var saa meget mere 
forbausende, som han var selv saa fredsom, at han ikke 
cngang kunde med eet haardtOrd stiide den usIesteStodder^”. 
En fattig Alniuesmand forstyrrede eogang bans Jagtfornoielse 
— bans kjtereste og daglige Tidsfordriv — Kongen blev 
vred paa ham og sagde ; „Ved Gud og den hellige Jom- 
fru! jeg skal nok en anden Gang gjdre dig ligesaa megen 
Fortried , hvis jeg kan’*. — Den lervaerdlge Munk finder 
dette Track saa maerkeligt, at hanudraaber: ^^Hvilken Mand! 
som saaledes kunde glemme sin kongelige Magt, at han 
kunde drage i TvivI, om han kunde gjdre en simpel Bonde 
nogen Fortraed!” — Men desuagtet, siger han, var han 

D propter morum simplicitatem parum iin~ 

perio idoneu6 , sed Ueo devotus, ideoque ab eo directus. 

Omnia domi, forisque quicta , omnia tranquilla; quod eo magis 
stupcndum, quia ita se mansucte agerct ut nec viles homunculos 
verbo liedere posset. IVilhelm af Malmesbury de gestis regum 
Anglorum, kos Savile fol. 44b. 
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dybt agtet blandt Undersaatterne, og hdiligen frygtet i Ud- 
landet^- — Vi tilf'oie Beskrivelsen af Kong Edvards Person- 
ligbed 5 sorn lyder saaledes : „Erat discretae proceritatis, 
baiba et capillis cygneus, facie roseus, toto corpore lacteus, 
niembrorum babitudine conimoda peridoneus”^. 

Forfatteren af den islandske Saga bar ikke ligefrem 
fiilgt nogen af de Kilder, vi nu kjende. Hans Bearbeidelse 
synes at vaere bygget paa Bekjendtskab med flere Kilder, 
hvoraf ban efter Skjbn, niaaskee efter Hukommelse til- 
deels, bar opskrcvet hvad der forekoin ham det niaerk- 
vaerdigste. Dette synes ogsaa antydet paa det Sted, 
hvor ban omtaler sin Mangel paa noiagtigt Kjendskab og 
Fjernbeden fra Sagaens egentlige IJjeni. Dog findes flere 
Traek at steninie i Hovedsagen, tildeels endog temmclig 
noiagtig med den trykte vita S. Edvardi, som tilegnes den 
hellige Ealred, nogle med Beretningerne bos Wilbelmus 
Gemnieticensis og Ordericus Vitalis , og i Sagnet om de 
Syv Severe (men ellers ikke) stemmer Sagaen paa en saa 
paafaldende Maade med Wilhelm af Malmesbury, at man 
maatte tree at dette Afsnit var ligefrem taget af ham. 

Med Hensyn til Tiden og Stedet, hvor denne Saga 
er forfattet, da kunde man maaskee ved Paaberaabelsen 
af Gizur Hallsson (f 1206) ledes til at antage, at Sagaen 
er skreven i det trettende Aarhundrede; men dette be- 
hiiver dog derfor ikke at vaere Tilfaeldet, og selve Paa- 
beraabelsen af Gizur, som en bekjendt Autoritet, kunde 
ligesaa let hidrore fra !4de Aarhundrede; men senere end 
1350 synes den dog ikke at vaere skreven, hvilket saavel 
dens Sprog som Haandskrifternes Beskalfenhed vise. — 
De Haandskrifter, hvori den findes, synes med temmelig 


Erat interea ejus apud domesticos reverentia vcliemens, 
apud exteros inctus ingens, With, Malmesb. paa anf. Sted, — 
®) Wilhelm af Malmesb, paa anforte Sted fol. 51. 




6 


SAGA JATVARfiAR KONI^NGS HI1V8 HRLGA. 


Sikkerhed at pege paa Stedet, hvor den er bleven til. 
Det ene Haandskrift er Flatobogen, hvis Tidsalder er vis 
(henved 1387) ligesom ogsaa at den er skreven for den 
i sin Tid niserkelige Mand og store Ven af Literatur og 
boglig Dariuelse, Jon Hakonarson i Viftidalstunga, Uuna- 
vatns Syssel, i Island, Sonrieson af den i sin Tid ogsaa 
i Norge bekjendte Gizur galliDet andet Haandskrift 
er en Sanding af de islandske hellige Biskoppers Sagaer 
(Jon, Gudmund og Thorlak), deriblandt den bellige Gud- 
niiinds, skreven, son* man ined Vislied veed, af Broder 
Arngrim paa Thingeyrar - Kloster henved 135(1. Vididals- 
turigas Naerhed ved Thingeyrar gjiir det hoist sandsynligt, 
at Jon Hakonarson og bans afskrivende Klerke derfra have 
hentet det betydeligste af hvad de finskede at opbevare, 
og vi see af andre Traek, at Munkeue paa Thingeyrar- 
Kloster (hvoraf nogle, som Gunniaug Leifsson, Odd 
Snorrason , Karl Abbed o. fl. vare udmaerkede Maend og 
Forfattere) have vaeret i Besiddelse af engelsk Literatur. 
Vi noies kun med til Exempel at anfdre, at Merlin er 
oversat af Gunniaug Leifsson i Begyndelsen af I3de Aar- 
hundrede, og den hellige Dunstans Saga bearbeidet af 
Broder Arne Laurentiusson henved 1330. Disse Facta 
gjore det efter vor Forniening hoist sandsynligt, at Sagaen 
er forfattet paa Thingeyrar Kloster, naeppe senere end 1350. 
P. E. Miiller har i sit Sagabibliothek 3 D. 380-386 nied- 
deelt et kort Uddrag af Sagaen, hvilken han betegner som 
^jndeholdende en Blanding af Legender, uhjemlede Sagn 
og historiske Minder”. 

Vi have ved denne Udgave kun benyttet de to nys- 


D Af flere islandske Sagaer findes Exemplarer, hvori Slaegt- 
registrc fdrcs til denne Jon Hakonarson ; disse Exemplarer hav« 
nemlig hOrt til bans Bogsamling (see f. Ex. Floamanna s. i Gr6n- 
lands historiske iVlindesniierker 11, 175). 
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anforte Haandskrifter, da de uvrige tydelig skjdnnes at 
staninie derfra. Selv imellem disse to er der saa ubetyde- 
lige Afvigelser, at de tydeligen henpege paa een faelles 
Original. 

I. Det Haandskrift, som her er lagt til Grund for 
Texten, er blaiidt ^Jslandica Nr. 5 i I'ol.’* i det Kongelige 
Bibliothek i Stockholm , som velvilligen er laant herhen 
til Afbenyttelse. Dette Haandskrift (her benaevnt S), som 
er paa Pergameiit, bestaaer af 71 Blade i storste Qvart- 
format, nied 2 Spalter Text paa Siden, 40-32 Linier i hver 
Spalte. Bogen indeholder, som bemaerket, Gubmundar saga 
goba Holabisknps, Jons saga helga Holabiskups, ^orlaks 
saga helga biskups i Skalholti. Edvards Saga er den sidste 
i Bogen , og synes skreven med en Haand fra 14de Aar- 
hundredes Slutning, de foregaaende Sagaer niaaskee lidet 
for. Den optager her kun 2 Blade og omtrent en Spalte, 
og bar Capitelinddeling med farvede Begyndelsesbogstaver 
men aaben Plads for Overskrifter, En nyere Haand har 
tilfoiet Capiteltallene I-10. Haandskriftets Skrivemaade er 
her i de fleste Henseender fulgt, kun er b brugt her, som 
ikke findes i Codex, i og j, samt u og v adskilte og Accenter 
og Interpuncliori sat, for at lette L 2 esningen saanieget som 
kan forenes med Haandskriftets noiagtige Gjengivelse. 1 
Codex findes enkelte Accenter anvendte, men uden nogen 
fast Regel ; saaledes finder man vel lagu, men ogsaa 
Danaher, framkvenid^R , hvor Accenten over a ingen Be- 
tydning kan have; ligeledes anvendes d haade for 6: 
tdk, mdti, bdt, skdgi, dum, do, abdte, stulkonungr, 
Gldcester, og for o: bdrde, kdma ; og for o: dnguan, 
hdndina, hdfdingia, sdgn; hyppigst forekommer ox, nockur, 
men stundom ogsaa dr, ndckur. Vi have derfor ikke taget 
i Betaenkning at anvende de saedvanlig brugte Accenter og 
ligeledes forandret o til 6 , hvor det er denne Lyd, som 
derved tbetegnes ; derimod have vi beholdl au paa de en- 
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kelte Steder, hvor den samme Lyd betegnes saaledes: 
aull, aufundsamt, aufugr, Maurukcura, Haurdaknut; a er 
meget ofte udtrykt ved cu, et enkelt Sted finder man og- 
saa li betegnet ved to u: iiut; ae skrives stundom med 
Fremdeles ere enkelte andre fornodne ^ndringer foretagne, 
f. Ex, naar herr og ger Andes skrevne og g’*K, hvilke 
Ord altsaa , om man vilde oplose Abhreviaturen efter de 
saedvanlige Regler, maatte skrives med 3 r. 

For at oplyse Skriftens Beskatfenhed i denne Oldbog 
have vi tilluiet (tab. I) et noiagtigt Fascimile, taget af 
fol. 69a, fdrste Spalte, Linie I ti! 32; begyndende i Cap. 1 
med Ordene Emma drottningh dotter Rikai‘?)ar hertoga af 
Normandi og sluttende med: bijdp hann si5an a best sinn 
ok rei{) brott skyndiliga. Sagaens Titel Andes ikke i S- 

De ovrige Haandskrifler, som kurine henfores til denne 
Classe, ere: a) Nr. 55 i folio blandt Papirsbaandskrifterne 
i det Kongelige Bibliotbek i Stockholm, skreven af Helge 
Olafssori (Praest til Stad i Hrutafjord 1689 til sin Dod 1706) 
i Aaret 1688; Sagaen er her deelt i 10 Capitler og bar 
Titelen; af Vilhjalmi bastar5i og Englakonungum’*. — 

b) Nr, fi63a i den Arnamagnaeanske Sanding med lignende 
Overskrift (^attr af Vilbialrni bastarbi og nokkrum 65rum 
Englakonungum), og fra omtrent samme Tidsaider, skreven 
med god og tydelig Haand (fljotaskript) og inddeelt lige- 
ledes i 10 Capitler med Overskrifter, oiensynlig dannede 
af Afskriveren. Iftilge Arne Magnussons egenhaendige Ved- 
tegning er den ^^af membrari4 eptir sogu Jorlaks helga i 
Sviariki”, altsaa uden Tvivl en Afskrift, som Helge Olafs- 
son bar medbragt fra Sverige og siden overladt Arne 
Magnusson. Afskriften er idvrigt unoiagtig, og skjont 
Arne Magnusson overalt bar tilfoiet afvigende Laesemaader 
mellem Linierne, bar Texten kun lidet vundet derved, da 
disse Laesemaader kun ere tagne af Nr. 663b. — c) En 
latinsk Oversaettelse af denne Bearbeideisc Andes, endog in 
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dupio, i det Kongl. Bibliothek i Stockholm Nr. 26 i folio 
paa Papir, med Titelen; ^^Vilhelmi bastard! et quorundam 
aliorum in Anglia regum res gestje”, inddeelt i 9 Capitler. 

2. Den bekjendte saakaldte Flatdbng (Flateyjarbdk) 
i det store Kongelige Bibliotbeks Gamie Kongelige Sanding 
Nr. 1005 i fol. (her benievnt jF). Sagaen findes her paa 
Spalte 852-856, med Capitelinddeling, rode Overskrifter 
og farvede Initialer. Dette ma3rkelige Haandskrift er flere 
Gauge saa noie beskrevet, at vi her ikke finde Gjentagelse 
nodvendig ; kiin bemaerkes, at dens afvigende Laesemaader 
her arifores fuldstaendigen, for saavidt de ansaaes at vaere 
i en eller anden Henseende af Betydning. Da der kun 
meddeles Varianter af dette ene Haandskrift, var det ikke 
fornodent ved disse overalt at tilfoie Maerket F. m. bemaerker 
tidelader; t, tilfoier; s. saaledes. 

Haandskrifterne i den Arnamagnaeanske Samling Nr. 663c 
med Asgeir Jonssons Haand ; i Basks Samling Nr. 29 med 
Provst Magnus Snaebjornssons (-{• 1783) Haand; i den 
Nye Kongelige Sanding Nr. 1 148 i folio og 1733 i qvarto, 
samt i Kallske Sanding Nr. 249 i folio, ligesom ogsaa 
to Afskrifter i Oldskrift-Selskabets Haandskrift-Samling ere 
saa ligefrem tagne af Flatobogen, at de ere uden al selv- 
staendig Betydning; derimod bar Afskriften i den Arna¬ 
magnaeanske Samling Nr. 663b med Jon Gizurarsons Haand, 
altsaa fra omtrent 1630-40, ended Afvigelser i det enkelte, 
som gjore det ikke usandsynligt, at den kun middelbart 
stammer fra Flatobogen, muligen gjennem en yngre Mem- 
bran ; men disse Afvigelser ere ligesaalidt som de ovriges 
af nogen Betydenhed for Texten. 

Blandt Anmaerkningerne ere de enkelte Parallelsteder 
i de engelske og normanniske Kildeskrifter efterviste. 
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HELGi Jattarbr kooutigr 1 England!' var son 
A5alra5s koniings Etgeirssonar^, [er fyrstr var einn koniingr 
yfir EinglandP. Af honuni heyr5i hinn helgi'* Dunstanus 
biskup eingla song i lopte a bans bur{)artinia*'’ me5r |)eini 
hxtti, at a bans ddghiim munde heilogh kristne fa fri5 ok 
framgang i Einglandt. ]V16|)er [ bins heilagha Jatvar5ar® 
var Emma drottningh , dotter Rikarftar^ liertoga af Nord- 
niandi; hon var syster Ro|)berts^ er kallaf)r var diabolzi^^; 
hann let hertogaddm ok gekk i heremitalif. [ Hinn helgi 
Jatvar|)r’" elska^i |)egar a unga alldri belga kirkju ok 
ti|)agerd, ^^klaustra at vitja, ok J)a niunka at elska, er 
hoDum {)6tto helgaster ok sif}samazster, [sva ok agaetar 
dlmusur at gjora ^eim er voro fataeker ok |}urftuger*®; 
hann [ haf^i jafnan akatl til almattigs gu5s i sinum baenum, 
ok bans heilagra mannaen |)6 tigna|)i hann framarst^^ 
naest guj)e vara fru, sflrnctam Mariam'®, {)ar naest Petr*^ 
po^^ola sem sinn einkanlegan f6strf6|)ur, ok 
ewangel 2 >^am sva sem gaezlumann f)c‘ss hreina lifna|»ar, 
er hann bellt alia siria aefvi, f>viat svo segia sannfr6[)er 
menn , at f)aer f)rjar meyjar, sem hann fekk ser til eigin. 
kvenna, hverja epter aj)ra, hetidu hreinlifvi af bans for- 
tolum*^” alia sina daga. En epter*-^* RoJ)bert, m6{mrbr6|)Mr‘^ 


EdvarAr konungr hinn helgi, Begyndelsen i F. — Edgeirs- 
sunar, F. — [fra u. F. — '*) heilagi, F. — burbardegi, 
Fodsehdagy F; — Det er en Misforstaaelse, naar P. E. Muller 
kenforer dette til Edvards Fodselsstund, thi den hellige Dunstan 
var dod nogle Aar for Edvards Fodsel; her maa menes ved 
Edgars Fodsel y under kvis Regjering Dunstan spillede en vigtig 
Rolle, — [ E5varSar. — RikgarSar. — shrives ro{)b’V 

I Sf Ro5bertz, F, — d*^^baul (d. e. drabaul el. diabaul), F. — 
[heilagr Edvar5r« ^ hann for, t. — [hann gerfti 
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KONG EDVARD DEN HELLIGES SAGA. 


Dri\ hrlligr Edvard, Konge i England, var Son af 
Kong Edelred Edgarsson, den forste Enekonge over Eng¬ 
land. Det var oni ham (Edgar), at den hellige Biskop 
Dunstan liorte Englene synge i Luften , i lians Fodsels- 
stund, saaledes, at i bans Dage vilde den hellige Kristen- 
hed nyde Fred og Frerngang i England. Den hellige 
Edvards Moder var Dronning Emma , Dalter af Hertug 
Richard af Normandiet; bun var en Sdster af Robert, som 
kaldtes Diabolus (Djaevel); ban nedlagde Hertugvserdigheden 
og blev Ereniit. — Den hellige Edvard elskede allerede i 
en ung Alder den hellige Kirke og Tide - Tjenesten ; ban 
holdt af at besiige Klostrenc, og at elske de Munke, som 
forekom ham at vnere de helligsfe og saideligste, samt at 
skjsenke rigelige Almisser til de Fatfige og Nodlidende. 
Ideligen paakaldte han i sine Bonner den almsegtige Gud 
og bans hellige Maerid ; men hoiest, ngest Gud, aerede han 
vor Frue, Sancta Maria, dernaest Apostelen Peter, som 
sin sseregne Fosterfader, og Evangelisten Johannes, som 
Bevogter af det rene Levnet han overholdt saa la?nge han 
levede ; thi paalidelige Maend berette, at de tre Moer, som 
han tog til jEgtehustruer, den ene efter den anden, over¬ 
holdt Kydskheden alle deres Dage, efter bans Tilskyndelse. 


margar Olmosur. — Freqaentare eccleslam dulce habuit, crebrius 
orationibus incuiubere, sacris missariim intereisse solemniis, visitandis 
monasteriis operam dare, et quos sanctiores sciebat e:ibi Dionachos 
in amicitiam copulare, Vita s.Edvardi confessoris, tilegnet St.Ealred 
i Holland, Acta Sanct, (5te Januar) Vol. L Tom. I p 29S. — 
[kalla5i jafnan a abnattigan gu5 ok bans hel^a menn i btenum 
sinum. — umfram alia aSra. — gu{)s nioSur, t. — 

Petium. — M- — '®) postola ok, — “) um, — 

frt er, t. Si u. F. — s. F; m6J)urbr6|)er, 
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C. 1. 


bans, er sik haf5i fra skilit rikino, tok hertogadom i Nord. 
mandi Viljalmr^, son bans, er kHl!a|)r var basthar6^, en 
hann var |)6 eiginkonuson , ok bet in65er bans Gunnbilldr, 
[ddtter Etgeirs konungs, ok^ var syster AJ)aIra5s konungs; 
en aller bertogar i Norfimandi {yvi hann voru frillusyner; 
ok var hann ^vi basthar5r kalla|)r seni aller bans forellrar. 
Jeir gjdr5u fri5 sin i milium Viljalnir basthar5r ok Balldvin^ 
hinn® niillde, greifvi af Flandr, ok bet greifvinn at gipta 
bonum dottur sina Matthillde ; ok sem® hertogbinn kom 
til greifvans at sja jung^fruna, ok hann talac^e til hennar 
blibliga ok kalla5e hann hana [sina amio^; |)a svarar 
jungfruin : aerr ertu vallare^, er J)u hyggr at ek, kpmin 
af kominga sett, munu vilja giptaz einum basthar^e. 5^ 
reiddiz [ J)essi hinn lingi bertoghi, ok tok i bar henne, 
ok felldi hana til jarbar, ok tra5 bana under fotum, [sva 
maelandi^*: eigi er ekbasthflrrSr nema at auknefne; 
hijop hann sii^an a best sinw*^, ok reif) brott^** skyndiliga. 
Greifvin72 ok bans kona huggu|)u jungfruna ok heto henne, 
at ^au skylldo gipta hana innan mana{)ar hertoga af Saxon. 
Jiingfru svarar: eingum skal ek giptaz a minum Hfdoghum*® 
nema {»eim er ek var heitin, |)viat eingi ma at [minura dome^® 
vit hann jafnaz. Epter J)etta [ sendu |)au^^ greifvinw menn 
epter hertoganum at kalla hann aptr. Hertoginn hugbe at 
{)eir mundu vilja taka hann aptr me5 forz, ok af J)vi hjo 
hann einn |)eirra sundr i miftjo eino hauggi; en |)eir 
s6g5u at greifvinn villdi bonum [ ekki nema gott*®, [ ok 
festo bonum {)ar til tru sina Snere hertoghinn |>a aftr 
meb {»eim [i borgina, ok fagna{)e greifvinn bonum vel, 
ok ger{)i hann i J)eirre ferb Matthillde dottur sina festar- 


Vilhjalmr, stedse i F og senere i S. — bastarbr, 
overall i F. — [hon. — Ballduini. — «. — er. — 

jiiin- — [unnastu sina, — Jinn, t. — [«. — ok 

mselti sva. t. F. — ok menn bans, t. — si{>an, t.S; 
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Men efter bans Morbroder Robert, som frasagde sig Riget, 
tog bans Son Vilhelm HertugvjEidigbeden over Normandiet; 
ban kaldtes Bastard, skjont ban dog var en -(Egtehustrues 
Son, og bans Moder bed Gunnbild, Datter afKong Edgar 
og Sdster af Kong Edelred ; men alle Normandiets Her- 
tuger for ham vare Frillesonner, og derfor blev ban kaldet 
Bastard, som alle bans Forfaedre. \ ilbelm Bastard og 
Baldvin den milde, Greve af Flandern, gjordeFred imelleni 
sig, og Greven lovede at gifte ham sin Datter Mathild, og 
da Hertugen besogte Greven, for at see Jomfruen, og 
ban talte blidt til hende og kaldte hende sin Elskede, da 
svarede Jomfruen : Tosset er du, din Stodder, at tro at 
jeg, som er udsprungen af Kongeslaegt, vil gifte mig raed 
en Bastard. Da blev den unge Hertug vred, og greb 
hende i Haaret og trak hende til Jorden og traadte hende 
under Fodder med disse Ord : Jeg er ikke Bastard uden 
af Tilnavn ; derpaa sprang ban paa sin Best og red bort 
i en Hast. Greven og bans Frue trdstede Jomfruen, og 
lovede hende at ville gifte hende inden en Manned med 
Hertugen af Saxen. Jomfruen svarede : Med ingen skal 
jeg gifte mig i mine Dage uden med den jeg var faestet 
til, thi ingen kan efter min Dorn lignes med ham. Der¬ 
paa sendte Greven og Grevinden Sendebud efter Hertugen, 
for at kalde ham tilbage. Hertugen tsenkte, at de monne 
ville tage ham igjen med Magt, og derfor hug ban et af 
Sendebudene midt over med eet Hug ; men de sagde, at 
Greven vilde ham ikke andet end godt, og gave ham der¬ 
paa deres jiEresord, Hertugen vendte da om med dem, 
tilbage til Borgen, og Greven tog vel imod ham, og gjorde 
den samme Gang sin Datter Mathild til Hertiigens Faestemo,* * 


u. F. — HfsdOgum. — [ minni hugsan. — [sendi. — 

*0 [gott eina. — [«• 
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kono hertogans', ok veitti bru(^hlaup |)eirra nie5 hinue 
mesto vegsemd^, ok ^6v hertoginn^ si{)an heira i Nor5mandi‘*. 

2*. Nu er at [segja Ira hiniini helga Jatvar5e koiiungi, 
at aull kristne i Einglandi gladdiz af pv\ frelse, er {)eir 
hoH^u feingit*^ efter Knut konung^ at taka Jatvai ft til kooungs**, 
er kon)in /2 var af^ fornri [konungasett i Einglandi***; [{)vi at 



framgang, en al[)yj)an IVij) ok I'reUe^'^, *^viki'ngar ok ratis'^- 
nienn nibran ok refsing. Marger lutei* ur5u nierkiliger*'* i 
bans lifnafte'® urn [jarteiknagerfter hans^^ ok spadom, [|)6tt 
vjer kunnoni fatt fra at segja saker fafr£e5i*^ ok fjariegbar^^. 
Jat [bar til^" a einn hvitasunnodag, at Petrs kirkju i 
Vestmyst*^^, [ er hinti helgi Jatvarbr hlyddi |)ar hatibligri 
niesso‘^^ skr^ddr olluni krunuklsef)uni, [at |)a er prestrinn 
upphellt v^rs herra likani^'*, kom at hotium*^'* hlatr svu 
mykili, at aller undrufiuz er hja vovo. Efter messuna 
8pur|)u [hann n»enn‘^**, hvat er volldi f>eim faheyrf)a hlatri. 
Konungr svarar : Danakonungr bjdz nie5 utalligum her ok 
skipafjolda at hcrja a vart land, ok svo‘^^ sem hanu skylldi 

*) rettet; greifvans, S. — [ok i {>essi ferd gerfti VilhjaUnr 

bastardr biudkaup til jumfrii Mathilldar. — ^3 Her- 

med fortjener at jevnfdres folgende Sled hos Wilhelm Gemmet,: 
.^Jam duce juveniii robore vigente, transceiisis annis adolescentise 
coeperunt optimates ejun de successione prolis cum eo attentius 
tractare. Audiens autem Baldvinum Flandris comitem quandam 
habere filiam regali ex genere descendentem , uomiiie Mathildem, 
corpore valde elegantem , animoque Uberalem , hanc suorum con- 
sultu missis legatis, a patre petiit uxorem. Ex cujus proposito 
animi Balduinus satrapa admoduni gavisus, non modo petitam dari 
decrevit, verum etiam cum muneribus innumerls earn ad usqueOucense 
castrum adduxit. Ubi dux militum stipatus catervls adveolt, illam- 
que sibi jure conjugali despondit^ et cum maximo tripudio ac honore 
Rotomagi moenibus intulit’% fVilh. Gemmet. Hist. Norm. Vll, 21, 
Duchesne VI, 2T7-8, — Fra ESvarSi konungi, Capitelover- 
akri/t i F, — ®3 [vikja sfighnuni til ens heilaga Ethvar&ar konungs, 
at J>a gitiddust allir hdfdingjar med aldydu i England!^ er {>eir 
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og holdt deres Bryllup med den storste Pragt, bvorefter 
Hertugen drog hjem i Normaodiet 

2. Nu er at fortselle om den hellige Kong Edvard, 
at he!e Kristenheden i England glxdede sig ved den Fri- 
hed de havde vundet efter Kong Knud : at vaelge Edvard 
til Konge, som var af Englands gamle Kongeslsegt; thi 
i bans Kroning iik den bellige Kirke Frihed og Hovdingerne 
Fremgang, men Almuen Fred og Lykke, Vikinger og 
Ransrnaend Nederlag og Straf. Mange maetkelige Til- 
dragelser skete i bans Liv, med Hensyn til bans mange 
Mirakler og Spaadomnie, skjont vi kunne kun lidet be- 
rette derom, paa Grund af vor ringe Kundskab og Fjern- 
bed. Det hsendte engang en Pindsedag i Peterskirken i 
Vestminster, da den hellige Edvard bdrte der en hditide- 
lig Messe, ifdrt fuldstaendig Kroniogsdragt, at da vor 
Herres Legeme blev oploftet, kom over Kongen en saa 
staerk Latter, at alle INaervserende undrede sig derover. 
Efter Messen spurgte man ham, hvad Aarsagen var til 
denne sjeldne Latter. Kongen svarede : Danekongen ru- 
stede sig med utallig Haer og Flaade til at baerge vort 


h0f5u pat frelsi. — ^ hinn rika ok sonu bans, t. — ®) i Eng- 
landi, t. — lettri ok, t. — [Englakonunga aett. — *^)si6an 
var hann koronaSr, ok par af, — farsselu. — litlendir, t .— 
vondir. — ^®)peir. — lifi.— [bans jarteinir.— rcMet 
efter F; frafrfcSi, 5. — [at sannfrodir menn hafa rita latiS a 
bdkum, en fyrir fafrse5i vitum v4r varla, bvat fyrr e5a si5ar bebr 
verit a bans ddguiu , ok pvi segjum ver pat fyrst er oss pikkir 
mestrar frasagnar vert, soni sandkyndige Mcend have ladet forfatte 
t Boger, men af Mangel paa Kundskab vide vi neppe hvad der 
i hans Dage kar tildraget sig for ellcr senere, og derfor berette 
vi forst det som os forekommer mest vcerd at forteelle, F, som her 
har Capitelskifie med Overskrift: Fra synam E5var5ap konungs. — 
[var. — [a einum hvi'tasunnudegi, sem enn heilagi Jathvar5r 
kontingr var staddr. — Vestiuusteri. — [u. F. — [ok 

hlyddi messu, ok i pann ti'ma er upp var baldit likam vors herra 
Jesd Chiisti. — kondnginum. — [menn hans. — s. 
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sti'ga upp i skip sitt af' bate, |)a fell hann a kaf ok 
druknafte efter ^ rettum gu5s dome, voru [ gerfver 

sendibobar^ sem skjotaz til Darmierkr, ok prdfvabiz"* J)etta 
allt satt, [efter f)vi® sem koniingr haffti sagt®. En meb 
J)vi at J)esse Danakonungr er eigi nefndr, J)a f>ikkjaz 
frober mean i Noregs konungs velldi^ eigi* vita, hverr 
{)esse konungr hefver verit, nema {»at er ^ sagt fra or|)um 
Gizurar Hallzsowar, [eins hins vitrazta mannz^^* a Islaadi, 
at J)esse konungr hafvi verit Sveinn son Kniitz konungs 
hins rika ok Alfifu. Svo bar til enn einn {)ri{>ja day [ i 
jolum^^ a hatib Johannis ewangelzf^e, sem konungrin^^ gekk 
1 processione, skryddr krunukisebum, {)a sa hann hja ser 
svo sem einn pilagnmr af Jdrsolum kominn, i fdgrura 
buninghi'^, ok sa pilagrimr bab konuDgin ?2 gefa ser nokkut; 
en komingrina kvebz f)ar ekki til bafva |)at, sem hann 
maetti gefva honum. Pilagrimrinn m(e\t\ : gef mer nokkut 
saker^^|)ers heilags manns, sem {)u ellskar mest; {)a mintiz 
konungrinn a Johannem ewangelistam er f)a var hatib 
af ** halldin, ok gaf pilagriniinum kriinugull sitt, ok |)a 
hvarf pilagrimrenn Nestu nott efter birtiz hinw heilagi 
Johannes einum gbfgum manni enskum herteknum, er |)a^^ 
hafbi ix vetr^* verit hertekinw af Saracinum^*', ok baub 
honum at segja Einglakoniingi, at sealfr Johannes ewanga- 
Iz^^a hafbi vitraz honum a [ sinum hati|)ardegi*', ok bab 
hann fa^^ koiuingi fingrgull sitt, at [ J>etta vseri satt, ok 
hann skylldi {)vi sibr ifva^* er hann sagbe. fserbi 

hinn helgi Johannes hann a einni [ svipan ok skamre^^ 
stundu heim i Eingland [ a sjalfs sin^ eign^*, ok hann 

*) einum, i. — at. — [menn sendir. — "*) reyndUt.— 
[«. — ®) Denne Begivenhed berettes paa samme Maade i den 
Vita S. Edvardi som tilegnes den hellige Ealred, see Vita S. 
Edvardi c. 3 § 11 i Bolland. Acta SancU (SteJan.) vol. 1, t. 1, 
p. 29S, — riki. — vist, t, — ®) helzt, L — [ er vitrastr 

lugmadr var. — [jola. — slagningi. — fyrir skyid. — 
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Land, og som han skulde hestige sit Skib fra Baaden, 
faldt han i Soen og druknede efter retfaerdig Guds Dom. 
Der bleve da i al Hast Sendebiid afsendte til Danmark 
og alt dette viste sig at vaere sandt, saaledes som Kongen 
havde sagt det. Men fordi at denne Danekonge ikke naevnes, 
tykkes sagnkyndige Maend i Norges Konges Rige ikke at 
vide, hvem denne Konge bar vaeret, kun at det berettes 
som Yttringer af Gizur Hallsson, en af de kyndigste Maend 
i Island, at denne Konge bar vaeret Svend, Son af Kong 
Knud den Maegtige og Alfifa. Det haendte sig en tredie 
Jiiledag, paa Evangelisten Johannes’s Festdag, som Kongen 
gik i Procession, ifdrt Kroningsdragt, da saae han hos sig 
som en Pilegrim fra Jerusalem, ankonimen i en smuk Dragt, 
og denne Pilegrim bad Kongen give sig noget; men Kongen 
sagde at han havde der ikke noget ved Haanden, som han 
kunde give ham. Pilegrimen sagde : Giv mig noget for 
den Helgens Skyld , som du elsker hoiest Da erindrede 
Kongen sig Evangelisten Johannes, hvis Hoitid dengang 
holdtcs, og skjenkede Pilegrimen sin Kroningsring; og 
Pilegrimen forsvandt. Den paafdigende Nat aabenbarede 
sig den hellige Johannes for en engelsk Krigsfange af hoi 
Byrd, som da havde vaeret ni Vintre fangen hos Sara- 
cenerne, og befalede ham at sige til den engelske Konge, 
at selve Evangelisten Johannes havde aabenbaret sig for 
ham paa sin egen Hoitidsdag, og bad ham give Kongen 
sin Fingerring, til Tegn paa Sandheden heraf, og for at 
han saa meget mindre skulde tvivle um, hvad han sagde. 
Derefter forte den hellige Johannes ham nied Et og paa 
en kort Stund hjem til England paa bans egne Godser, 


postola. — at syn, t .— saaledes F; S .— 

„ — J9J { fanghelMi, — *0) Saracinis. — sinni liati5. — 
faera. — efadi ckki at vaeri satt, — [“• — 

**) [til sinna eigna. 


1852. 
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war skjott kendr af sinne husfni^, bornum [ok fraendum 
ok hyski'^, ok hvilldiz hanri J)ann dag hja |)eini. Eri uni 
morguninn efter for hann til ^ koriungs, ok [ tjajie konung- 
inum'*, svo aller menn riiattu heyra, f)eir er inne voru, 
|)au orb er hinw helgi Johannes bafbe hobit at hann skylldi 
konungifiuiii segja ; hann sagbe ok inniliga fra {ivi, hversa 
hinn helgi Johannes hafbe fsert hann ok leyst harm a einne 
niomentu af grimmum Saracina® firaeldome. J^tta undru^uz 
aller, er heyrbu, ok kveyktnst einkanliga af fiessum hinuni 
faheyrba atburb til lofs ok astar vit [hinn helga® Johanwem 
postola ok gubspjallara ^ ok til heilagr«/'® hlybne vit hinn 
helga Jatvarb koruing*-'. 

3^”. cnn einn tima a einuni paskadegi i Vest- 

must, |)a er hinn helgi Jatvar|)r konungr satt under borbi^^ 
k6r6na[)r i niille margra hofbingja^*^; en |)esser voro agaetaster, 
Haralldr jarll ok b/^^?<p einn ok ahdte ein?^ volldugr. Kon- 
ungrinn*^ hugsafie nieir uni himneska lute enn jarbneska^**, 
sva sem^® saei i einn spegil ^a undarliga lute, er hann fekk 
mykinn hlatr af; ok Jia er borbin voru i hrott tekin, spur|)u 
hofbingjarner, at hverju hann hefbi hlegit; ok sva seni J)eir 
hofbu leingi at*® spurt, |)a svarar hann: sjb sofvendr, er 
hvila I fjallinu Celio^^, ok mi hafa legit .cc. ara^® a haegri'® 
hlib, en er ek tok at hlaeja^*', sneruzt^' Jieir a vinstrP^ hlib, 

tigi 

ok sva munu f)eir |)ar‘^^ Hggja [fjbgur ar ok Ixxx ara^"^, ok 
hefver|)etta at merkja mikla lihaniingo dau{)lighum monwom, 
|)viat a fiessum [Ixxx ok iiij^® arum munu Jieir luter^® fram 


hiistru, F; ok, t, F. — ^) [«• — 0 JathvarSar, t. — 
[ iiaSi at tala vift hann. — ®) Saracinis. — [ saelan. — 

evangeliptam. — sannrar. — Denne Beretning om Ringen 
og om F/vangelisten Johanneses Aabenbaring staaer ogsaa, men 
noget anderledes , i Vita S. Edvardi , som tilegnes S, Ealred 
cap, IX § SI i Bollandisternes Acta Sanct. (SteJanuar) vol. /, 
tom. / p. 300. — ***) Kytirbur5ir, Capiteloverskrift i F; i S 

er intet Capitelskifte. — [ Jathvarbr konungr var einn tima 
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og blev ban sriart kjeridt af sin Hustru, B6rn, Slaegtninge 
og Folk, og ban tog den Dag Hvile bos dem. Men den 
folgende Morgen gik ban til Kongeti, og fortalte barn, saa 
alle kunde bore som der vare inde, de Ord som den bellige 
Johannes bavde befalet at ban skulde sige Kongen ; ban 
berettede fremdeles onistaendeligen, bvorledes den bellige 
Johannes bavde fort ham og lost bam i eet Oieblik af 
Saraceners grusomme Trseldom. Over dette forundrede sig 
alle, som hcirte det, og opmuntredes isser af denne sjeldne 
Tildragelse til at lovprise og elske den bellige Apostel og 
Evangelist Johannes, og til en sand Lydigbed mod den 
bellige Kong Edvard. 

3. ,Engang paa en Paaskedag i Vestminster, da den 
bellige Kong Edvard sad tilbords med Kronen paa, imellem 
mange Hdvdinger, hvoraf disse vare de ypperste : Jarlen 
Harald og en Biskop og en maegtig Abbed, tsnnkte Kongen 
mere paa de himmelske Ting end paa de jordiske, og det 
var som ban saae i et Speil slige underlige Ting, som fik 
ham til at lee staerkt; og da Bordene vare borttagne, 
spurgte Hovdingerne, hvoraf ban bavde leet, og da de 
bavde laenge spurgt derom, da svarcde ban : Syv Severe, 
som hvile i Bjerget Celius, have nu ligget to Hundrede 
Aar paa hoire Side, men da jeg begyndte at lee, dreiede 
de sig paa venstre Side, og saaledes ville de ligge der 
i fire og firesindstyve Aar; men dette befyder en stor 
Ulykke for de dodelige Mennesker, thi i disse fire og 
firesindstyve Aar ville saadanne Ting haende, sons Gud 


i Vestmyst ok sat yfir borS. — {)at var a paschadag, t. her 
F. — ^0 «tathvar5r koniingr. — jarfticga. — hann, U — 
eftii*. — *0 Chelio, F; Coelio, IVilh, Malmesh. — aaa- 
ledes ogsaa IVilh. af Malmesb.; Vita S. Edvardi sig-er kun ^,raul- 
tos annos”. — w. — s. F; hlea, S. — 2 ^) sna/rujsst. — 
““) s. F; ha;g, S. -- ’“D [Ixx ok iiij ar, F; saaledes 

ogsaa IVilh. af Malmesbury. — [ u. — allir, t, 

2« 


i 
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koma, er gufi hefver fyrir sagt, at veri^a munu vit heims 
enda 5 at f)j65 mao upp risa i mote ok riki i moti 

riki, ok ver5a storer landskjalptar ok drepsotter, hallaeri ok 
himneskar ogner, J)viat nu verier ufriftr ok orrostov [me&^ 
hei^nuni m5nnum ok kristoum monnuni^; en kristner menn 
skulu vinna stundum sigr a heihnum monnom. Marga 
lute sagfti [ hinn helgi Jatvarl^r*^ J)eim 5 |)a |)eir undnijmz, 
hversu hann matte vita bae&i af pinu .vij. sofenda® ok alitum 
J)eirra , ok flest f)at sem i ongum hokum stendr aj)r® af 
J)eim ritah, ok sag5i [ ])eim fra^ svA inniliga, sem [ hef61 
oftliga hja seu® sofvindum verit staddr^. En [J)rir hofftingjar, 
er |)e(ta heyrSu ok fyrr var getih, Haralldr ok biskup ok 
abote, gjorbu^'* sina sendibofta, jarlinn^^ riddara, biskup 
klerk, abote munk til keisarans i Miklagarbe ; |)eir hofbu 
me9 s6r bref ok present?/r Jatvar5ar ^^koniings [til keisarans 
1 Miklagarbe. Miklagarftz'^ keisare tok s.-emiliga vib f)eim, 
ok sendi*'* til biskups^* af Etfeso^® meb [sinu brbfvi^^, er 
Girker kalla sakrani^®, at hann syndi sendlbobum*^ Eingla- 
konungs h'kame [ hinna helgu^** .vij. sofara^^. Ok biskup 
gerbi sva, ok profazist sendiboJ)um allt [ efter J)vi 
sem hinn helgi Jatvarbr konungr hafbi J)eim sagt. Jat 
kvdbuz ok Gnkker sverja mega, at ^eirra forellrar hofbu 
sv4 sagt, at .vij. sofvarar^*^^ l 2 egi a hina haegri hlib ; en 
mi sem [ prdfva|)iz fyrir saker f)essa enskra hofbingja 
sendiboba^® |agu |)eir a vinstri hlib^®, Efter |)etta kom 
})at fram skjott, sem hinn helgi Jatvarbr komingr^'^ hafi^i 
fyrir sagt um ofrib^ ® ok onnur veralldar afelle, f)viat Agarene, 


0 {)j65u. — ^ s .'— 0 [®f heibnum raOnnnm a kristna menn, 
8om Hedningerne paafore de Kristne, F. — 0 [koniingr. — 

sofendra. — u. — [ fra ][>eim. — ®) saaledes. — 

[hann hefbi optliga seet J»a. — [ er ^essir {)nr hOfftingjar 

hofbu {)etta heyrt, gerbu J)eir. — '0 skrevet jallrhn i S. — 

Engla, t. — ‘0 [m. — ’0 erchibiskups, — 
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har forudsagt at ville konime heniniod Verdens Undergang, 
at Folk vil staae op iniod Folk, Rige imod Rige, og der 
blive store Jordskjaelv og Pestsygdonime, Uaar og him- 
melske Raedsler, thi nu konimer der Ufred 02 : Kri*ce mellem 
Hedningerne og nielleni de Kristne. Mange Ting sagde den 
heliige Edvard dem, da de forundrede sig over, hvorledes 
ban kunde vide saa vel om de syv Soveres Pine og deres 
Udseende, og for storste Delen hvad ikke forhen staaer 
skrevet i nogen Bog om deni, og fortalte dem det saa 
omstaendelig, som om ban bavde ofte vseret bos de syv 
Severe. Men de tre fornsevnte Hiivdinger, som hdrte dette, 
Harald og Biskoppen og Abbeden, afsendte deres Sende- 
bud : Jarlen en Ridder, Biskoppen en Klerk, Abbeden en 
Munk, til Keiseren i Miklaeard. De forte med sis Breve 
og Foraeringer fra Kong Edvard til Keiseren i Miklagard. 
Keiseren i Miklagard modtog dem baederlig og sendte dem 
til Biskoppen af Ephesus med sit Brev, som Graekerne kalde 
^^sacram”, at ban skulde vise den engelske Konges Sende- 
bud de heliige syv Soveres Legemer. Biskoppen gjorde 
saa , og det viste sig for Sendebudene alt saaledes som 
den heliige Kong Edvard bavde sagt dem. Graekerne be- 
vidnede ogsaa , at de kunde svaerge paa, at deres For- 
faedre bavde sagt at de syv Severe laae paa den hoire 
Side ; men nu laae de paa den venstre, saaledes som det 
viste sig for disse Sendebud fra de engelske Hdvdinger. 
Derefter indtraf snart hvad den heliige Kong Edvard bavde 
forudsagt om Ufred og andre Verdens-UIykker, thi Agarener, 


s. F; Efresu, — 'D bref. — sacram. — sendi- 
mOnnum. — [«. — 21 ^ sofenda. — w. — [u. — 

sofendr. — [profat var fyrir J>a ensku menn, [la. — Be- 
retningen om de syv Sovere fortop.Ues omtrent som her i Vita S, 
Edvardi, som tilegnes S, Ealred cap, IX § SO i Bolland. Acta 
Sanct. (SteJan.) voL I, tom. 1 p. SOO. ^ t. 
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Arabes ok Tyrker gerftu mykinn ufrift i Siria ^, Licia ok 
minni Asia ok eydclu {)ar^ margar borger, Ef^esum , 
Jerusalem^ [•'Ij* efter |)at naest a 6j)rum .vij. arum 

anda{)izt pafar*^: Victor, Stefanw^, ®]Nicholaus®. 

4^. [var einuni tima a niikluni* hatiftar dee/i, ok^ 

E6var|)r^^ konungr heyr&i^^ messo ^ ok st65 naer*^ einn 
biskup, ok |)a er upp var balldet likama vars herra, 
syndiz koniinginuin sem^^ veri einn'^ ungr sveinn harla 
fagr; [hann betidi Jietta biskupi, f)a sem koriungi syndiz 
honuni ok sva, en eingum fleiruni f)eim sem naer voro^®. 

var ok aonan tima^f*, at Ja/varSr konungr sat i ha- 
saeti sinu, at einn kryppill^^ la fyrer herbergissdyrum bans 
ok sagfte sva, at Petr po^^ole hef?ii hann {)angat sent^® 
ok kvej)/? a at sjalfr konungr skylldi bera hann til Petrs 
kirkju, ok hann mundi |)ai^ heill verj)a. En er f)etta 
var sagt Ec^varl)!^*^ koniingi, gekk hann til bans, ok heyrfti 
sealfr af [bans munne^^ J)essi bans^^ orS. Ok fyrer saker 
triifesti ok Htilaetis [{)a tok bann*^® krypplinginn i far^m^'* ser, 
ok [bar bann^® til Petrs kirkju i Lnndununi, ok setti bann^® 
{)ar ni5r ; [ krypp///inn var |)a heill ok rettr sem laukr^*^. 
Aller lofuc^u gu5, [ er sa^® ^essa jarteikn^®. [Sva bar 
at ok®*^ einn hati{)ar daff, |)a er Jatvar|)r konungr sat yfver 
borbi, at i berbergit komu |)rir menn^ ok voru ij blinder, 
en einn hafbi eitt auga, ok sa {)d Htib [ meb J)vi®^; J)eir 


Syria. — u. — ^ saaledes F; Eriisalcm, d. e. Erii- 
salem, S. — ^) [ ok vi) ar eftir |)etta anduSust iij, a ttbrum 

vij arum. — *) ok, — ®) ,<Agareni, Arabes et Tiirci, aliense 

a Christo gentes, Syriam et Liciam et minorem Asiam . . . 
multas urbes, inter quas et Ephesum, ipsam etlam Hlerosolymam 
depopulati”, o. s. v. IVilh. Malmesb, hos Savile foL 52; strax 
efter omtaler han ogsaa de tre Pavers Dod: Victor, Stephanos, 
Nicolaus, Af disse Paver dcide Victor II i 1055 , Stephanos X 
1057 eg Nicolaus II i 1061. ~ "Q Fra EdvarSi koniingi, Capitel- 
overskrift i F. — ®) [bar at a nockorum. — *3?®**' — Jath- 
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Araber og Tyrker gjorde megeri Ufred i Syrien , Lycien 
og Lille-Asien og odelagde der mange Staeder, Ephesus, 
Jerusalem, i syv Aar, og der nsest efter i andre syv Aar 
dbde Paverne: Victor, Stephanas og Nicolaus. 

4. Det var en Tid paa en stor Hoitidsdag at Kong 
Edvard hdrte Messen , og der nser ved stod en Biskop ; 
og da vor Herres Legeme blev oplbftet, syntes Kongen 
soni der var en ung Dreng, overordentlig skjon. Han 
gjorde Biskoppen opniaerksoni derpaa ved at pege derhcn, 
og saae han da det samme som Kongen, men ingen flere 
af de Naervaerende saae det. Det var og en ariden Gang, 
som Kong Edvard sad i sit Hoisaede, at en Krohling laa 
udenfor bans Kammerddr, og sagde at Apostelen Peter 
havde sendt ham derhen, og erklaeret, at Kongen selv 
skulde baere ham til Peterskirken , og da vilde han blive 
helbredet. Men da dette blev sagt til Kong Edvard, gik 
han til Kroblingen, og horte selv disse bans Ord af bans 
Mund. Og formedelst den staerke Tro og Nedladenhed, 
tog han Kroblingen i sin Favn og bar ham til Pelerskirken 
i London og satte ham der ned ; Kroblingen var da sund 
og saa rank som en Logstaengel. Alle priste Gud, da de 
saae dette Jertegn. Det skefe og en Hbitidsdag, da Kong 
Edvard sad tilhords, at ind i Salen kom tre Msend, hvoraf 
to vare blinde, men den ene havde eet Oie, og saae dog 


varSr. — hlyddi. — honum, t. — '^) J)at, t. — u. — 
[koiuingr visa5i biskupi til {)essa efortakns; syndiz honum 
sva 8em koniingi, en eingir t?a fleiri J>ejssa jarteikn. — [Sa 
atburftr var5. — kryplingr. — sendan. — t. F. — 
20) Jatvarft. — 2^) [honum. — «. — [tekr koniingr. — 

2**) fang. — ^*) [ beiT. — 2®) u. — varft hann 

alrettr. — [ b®*** sa ok heyr&u. — ®®) Denne Beretning 

om Kroblingen staaer ogsaa , men noget anderledes , hos S. 
Ealred cap. VH § 24. Acta Sanct* anforte Sted S. 298. — 
*’) [bf>t vap. — ^*) w. 


I 
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C. 4-5. 


ba&u konung miskuna sfer, ok sSgbu honum vanheilsu sina^, 
Eodvarf»r ^ konungr baft fa ser ^ handlaugina er hann 
haffte tekit epter mat, ok baft {)a strykja urn augu s6r; 
ok er {)eir hofftii |)etta gjort, uiftu f)eir skjolt heiler, ok 
foro fegner ibrott, ok hofftu af^ heilagleik konungsiris 
feingit .v. augu. Jaftian ® feingu menn heillsubot af hand- 
laugh bans, ok af |)vi' er hann for hondum um [ {)a, er 
sjuker voro 

5. * f f>ann tima er anda|)ar voro .ij. eigin^konur 

iatvnrSarVonungs^ [ f)aer er baftar hSfftii halldet [ sinuin 
meydonii at bans forlolum, [ hann fekk ^2 hinnar f)riftjo 
ok var sii dotter Guftina jarls tllfnaftar^ ^sonar, syster 
j[)eirra Haralldz ok Tosta^^ ok annara Gu|)ina^®suna. 
Toku |)eir^® feftgar J)a virftirigar miklar i Einglandi^^ ok 
hofftu aller hinu bezto jarlldoma [i Einglandi Sva 
segja einsker^® menn, at Haralldr^® Guftinason hafe 
fraeknazstr maftr fsez^^ f Einglandi ok bezstr riddare [hafi 
verit^^ bpfti at fornu ok Jatvarf)r korningr atte^"^ 

broftur sammaeftra, en v^r kunnum eigi at nefna foftur 
sveinsins^®, en hann var J)6 agaetr^^ hofftingi; en {)esse 
sveinn 27 var kalla|)r^® naest konungdonii i Einglandi 
efter JMvard ef hann daei sonlaus. En er Guftine 
jarll varft ^ess varr®^ af dottur sinne, at hon hellt hrein- 


t. F. — *) eller Eddvar{)r, S.} u. F. — |)eim. — 'O handlaug 
eina. — fyrir. — opt. — [sjiika menn. Helbredelser 
med Vadskevandet fortcelles hos S, Faired c. FII § S7 , Acta 
Sanct, anf, St. S. 298; lig-eledes, men mindre omstcendelig, 
i Wilh» af Malmeshurys Gesta regg, Angll. hos SavUe fol. 51 
verso, — ®) Capitelskifte i F med Overskrift : Liflat GuSina 
jarls. — «) u. — [ok. — “1 [ skirlifi. — [ {)a feck 

hann. — Ulfna5rs, — jarls, t, — s* F; gu{)ia — 
ba, t,S,; u. F. — England!. — i®) [«. — enskir, F, 
— *") jail, t. — verit, — [w. — ^^Erat enim inultum 

audax et probus, toto corpora pulcherrimus, eloquentia lepidus et 
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kun lidet dermed. De bade Kongen om Hjelp, og sagde 
ham deres Sygdom. Kong Edvard bad rsekke sig Skaalen 

med Vadskevandet, bvori !ian havde vadsket sig efter 

•• 

Maaltidet, og bad dem stryge deres Oine dermed; og da 
de havde gjort dette, bleve de snart helbredede , og gik 
glade bort, og havde for Kongens Helligbeds Skyld faaet 
fern Oinc. Tit fik man Helbredelse af bans Vadakevand, 
og deraf, at ban med Haenderne befoiede de Syge. 

5, Den Tid da Kong Edvards to jEgtehustruer vare 
dode 3 som begge efter bans Tilskyndelse havde bevaret 
deres Kydskhed, giftede ban sig med den tredie, som var 
Datter af Jarlen Godvin Ulfnadsson, Soster til Harald og 
Toste og de andre Godvins Sooner. Faderen og Sonnerne 
fik da store Vserdigheder i England og havde alle de 
storste Jarledomnier i Landet. Engelske Maend berette, 
at Harald Godvinsson bar vaeret den mest fuldendte 
Krigsmand som nogensinde er fodt i England, og den 
bedste Ridder saavel i aeldre som nyere Tid. Kong 
Edvard havde en Broder af samme Moder, men Yng- 
lingens Fader vide vi ei at naevne , skjont denne var dog 
en udmaerket Hovding. Men denne Yngling blev anseet 
for at staae naermest til Kongedommet i England efter 
Edvard , hvis denne dode uden Sooner. Men da Jarlen 
Godvin fik at vide af sin Datter, at bun bevarede sin 
Kydskbed formedelst Kong Edvards Tilskyndelse, og at 
de ikke monne avle nogen Son , som kunde arve Riget 


aifabilis omnibus”. JnL Gemmet. F//, 33 ; Duck, VI, 287; 
Order. Vital. I, IIJ, Dnch. VI, 300. — Erat enim idem Anglus 
magnitudine et elegantia viribusque corporis , animique audacia et 
linguse facundia, multi&que facetlis et probitatibus adinlrabilis”. 
Order. Vital, h. Ill, Duch. VI, 492. — I* bans, 

mikill. — »na6r. -- *'») «. — br65«r sinn, t. — 

andaSiz. — 
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C. 5 . 


lifvi af fortolum Sntvardar ^ \ionungs ^ , ok |)au niundu 
ongvan son eiga ^ til xtkis efter hann J)a villde hann * 
|)ar til ra&um ra5a, at Haralldr son bans yrhi koniingr, er 
|)a J)6tte niestr atl)urj)ar®nia(^r af ollum enskiim h6f5- 
ingjum. Ok i ])ann tinia fekk koriungs brd{>er biaf)as6tt 
ok do, ok var her iim niargtalat hz;«t \ svemmum yr|)i 
at skaf)a ®. Jat var einn hatiSardagh, at Jdfvardr 
Vonungr sat yfver borJ^i, ok sat Gui^ine jarll [ a af)ra 
bond honuni en a a{)ra bond honuni sat einn^*' biskup; 
ok er nmSr ^ ' bar inn vist*^ fyrer konung, drap hann 
faeti ok rasabe^^ til fallz , ok {)a stakk hann nibr d[)rum 
fsetinuni hart ok studdi sik sva. Gudine j^nrll [ tok til 
orba ok ’niaelti: hlifbe ])ar nu bid{}er brobur; komingr 
svarar: eigi hlifer niinn brdber nier sva, segir hann, 
[Giif)iiii svarar^®: sva late gub niik njdta J)essa morsels^*’, 
er nu [ et ek sem ek reb eigi dau|)a brobur J)ins 
|)6ttu gruner niik [f)ar um jafrian; [tok hann si{)an 
niorselit^^ af diskinum ok aetlabe at eta, en konunsr tok 
[ hondina bans uin ulHibinn, ok retti til biskups ok 
niaelti: biskup, blezafiii^^! biskup gjbrbi sva. 

Si{)an lagbi Gubine jaril bitann i munn ser ok at; ok er 
hann villdi svelgja, stob bitinn i halse bonum, sva 
hvorki gekk upp ne ofan^^, ok J)ar af^® do hann [legar 

w. — ^ jjFerox dolique commentor Godvinus eo tempore 
comes in Anglia potentissimus erat, et magnani regni Anglorum 
partem fortiter tenebat, quam ex parentum nobilitate , seu vi vel 
fraudulentia vindicaverat. Edvardus itaque, metuens tanti viri 
potentia laedl, dotove solito , Normannorum consultu , quorum fido 
vigebat solatio, indignam Aluredi fratris sui pernielem ei benigniter 
indulsit. Ac ut inter eos firmus amor jugiter maneret, Editham 
liliam cjus uxorem nomine tenus duxit. \am revcra, ut dicunt, 
ambo perpetuam vlrginitatem conservavcrunt. Edvardus ncmpe vir 
bonus erat, milis et humilis , jocundus et longanimis , clemens, 
paupeium tutor, et Anglicarum legum legitimus restitutor, Mul- 
totiens divina mysteria vidit , et vaticinia quie rerum cventu post- 
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efter ham, da vilde han opl 2 egge Raad til, at bans Son 
Harald maatte blive Konge, da ban ansaaes for den mest 
udmsei'kede Mand af alle engelske Hovdinger. Og ved 
samme Tid fik Kongens Broder en pludselig Sygdom og 
dode, og herom blev der talt nieget, hvad den nnge Mand 
var dod af. Det var en Hoitidsdag at Kong Edvard sad 
til Bords , og Jarlen Godvin paa bans ene Haand , men 
en Biskop paa den anden; da nu en Mand bragde Maden 
ind for Kougen, stddte ban an med Foden og styrtede 
fremad og var naer falden, han satte da den anden Fod 
fast til Jorden og stottede sig saaledes. Da talte Jarlen 
Godvin og sagde: ,^Nu hjalp da den ene Broder den 
anden”. Kongen svarede: ^Jkke hjelper min Broder mig 
saaledes”, sagde han. Godvin svarede; ^^Saa lade Gud 
mig nyde denne Bidling jeg spiser nu , som jeg raadede 
ikke din Broders Dod, skjotit da stedse bar mig mistaenkt 
derfor”; derpaa tog ban Bidlingen af Disken og vilde 
spise, men Kongen greb bans Haand ved Haandledet og 
rakte til Biskoppen , og sagde: (Herr) Lord Biskop, vel- 
slgn!” Biskoppen gjorde saa. Derpaa lagde Jarlen Godvin 
Bidlingen i sin Mund og spiste; og da ban vilde svselge 
den , stod den ham fast i Halsen , saa den gik hverken 
op eller ned, og deraf dode ban strax paa Stedet, og 

modum comprobata sunt, deprompsit, re^numque Anglorum fere 
XXIII annis felicUer rexit, Wilh, Gcmm. a. St. VII, 9, 
Duschesne. VI, 271. — „ 4^ j,ik. — Guftini jarl. — 

afffefis. — ^ mar^rajft. — ^) [ sveini J)essuni mundi at bana 
liafa vorftit. — til annarar handar konungi. — ‘°) u. — 
’D skutilsveinn , Bortisvand. —- disk. - - '^) nal'iga, t. — 

[ “• — svarar jarl. — morse!-it, er tiden Tvivl 

ligcfrem taget efter det latinske morsellum, dimin, af morsum, 
en Bid, = bitlingr. — [a;tla ek at eta. — |)inum. — 
[urn |>at, — [siftan tok jarl morsel. — [bond jarls.— 
berra, t. — ^*) sagQi konungr, t. — hann. — ni5r. — 
20) u. - 27) jarl. 
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1 stab, ok var dreginn [uut* or hassetino aufugr^ fyrer 
hraefugla; en {)6 var haiin grafinn si|)an til kirkju at baen 
fraenda sinna ok vina 

6, ^iatvardr koniingr hugsa{)e sva epter, at honuni 
|)6tte hertogi Viljalmr * bastharS ® naest konungdomi i 
Einglandi efter sik, bebi fyrer J)ess ^ saker, at hann var 
koniinn fi a Einglakonungum ® ok nainnar fraendsemi, er 
var 1 mille ])eirra, Jat var [einn tima®, er Jai^varbr 
atte samtal vib alia [ bina sterstu hofbingja^^, let 
hann alla^^ sverja ser [5 fyrst Gubina »onu ok alia J)ar 
meb aj)ra 5 at |)eir ^kylldn ongvan korning taka epter 
hann ^® nenia Viljalm bastharb. En |)at var nokuru si|)ar, 
er ]^aralldr (yu5inason for at exendum sfnum su|)r 
uni sjo, ok gaf*^ eigi aftr^® fyrer andvibrum * |)a kom 

hann [a fund WWijdlms hextoga^^^ ^ ok dvaldiz meb 
horiiim um hrib; Jia veitti [ hann ok^^ Yilhjnlmi svardaga 
til |)ess, at hallda eigi riki mote honum^^, ex ^dtvar^ar 
Comings nilste vib. ]^at er ok sumra manna sogn, 
at |)a festi hann®® dottur \ier\ogans y ok rauf [ sjalfr 
{)au®^ festarmal. ex Jatvardr kommgr hafbi rabit Eing¬ 
landi [ .iij. ar ok ,xL hann var staddr i Lundunum, J)a 
tok hann sott®® a jolum, ok kallar {»a til sin marga hofbi'ngja, 
ok lysti ^a enn J)vi, at Vilhj«//nr skylldi konungr vera 
efter hann i Englandi*®; en er sottin tok at {ireyngja 

s, — [ Ofugr or hasaeti ok dt. — Godvins D6d 

af Mundbiden berettes paa en meget lignende Maade i Ealreds 
vita S. Edvardi c, Vlfl, § 29, Acta Sanct, anf. St. S. 299. 
Henrik af Huntindon Hist. lihr. VI kos Savile fol. 210 omtaler 
ligeledes denne Begivenhed i Kong Edvards 12tc Aar. — Richard 
af Hovedene beretter kun at Godvin er dod under MaaltideL 
Andre Kronikeskrivere bruge dunkle Udtryk, kun Ingulpkus siger 
ligefremx j^Anno dom. mliii cum Godwinus comes in mensa regis de 
nece sui fratris impeteretur, ille post multa sacramenta tandem 
per buccellam deglutiendam abjuravit^ et buccella gustata continue 
suflfocatus interiit”. Ingulphus Hist Croyland. i Rerr, Anglicc* 
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blev dragen ud fra Hoisaedet baglaengs til Rovfuglene; 
men dog blev ban siden begraven i Kirke efter bans 
Fraenders og Venners Bon. 

6. Kong Edvard var af den Tanke , at ban arisaae 
Hertug Vilbelm Bastard for den naermeste Arving til 
Kongedomniet i England efter sig, baade paa Grund af at 
ban nedstanimede fra de engelske Konger, og paa Grund 
af det naere Slaegtskab, som var iniellem dem, Det var 
engang, som Edvard bavde Samtale med alle de ypperste 
Hdvdinger, da lod ban alle svaerge, forst Gudines Siinoer 
og dermed alle andre , at de skulde ingen tage efter bam 
til Konge uden Vilhelm Bastard. Men noget senere 
skete det, at Harald Godvinson reiste i Forretninger syd 
over Havet, og kunde ikke komme tilbage for Modvind; 
da besogte ban Hertug Vilhelm og opboldt sig bos ham 
en tidlang; da aflagde ban og til Vilbelm den Ed, ikke at 
ville holde Riget imod ham , naar Kong Edvard faldt fra. 
Det berettes og af nogle, at ban forlovede sig da med 
Hertugens Datter, og slog selv op dette Giftermaal. Da 
Kong Edvard bavde raadet for England i tre og tyve Aar, 
opboldt ban sig i London; ban faldt da i en Sygdom i 
Julen, og kaldte til sig mange Hovdinger, og erklaerede da 
fremdeles, at Vilhelm skulde vaere Konge efter bam i 
England. Men da Sygdommen bavde grebet ham saa 

Scriptores y ed. Fell. Oxon. 1684 fol. S. 66. — Enn lieilagi, 
t. — Vilhjalmr, stedse, — bastarSr. — ®tt 

Englakontinga. — eitt sinn. — ***) tal. — [«. — i 

England!, t. — J)a,. — [ eiSa syni GuSina jarls ok J)ar me5 

alia. — i England! , f. — jarl , t. — lionum , t. — 
til Englands, f. — m6tvi|)ri. — basfarSar. 

— [ Haraldr. — * England!, t. — nokkura, — sfcr 

jiimfruna. — F^ [ sjalfr, 8. — [xx 

ok V aar tok liann sott i Luodiinum. — 23 Jar , 6 Maaneder^ 
27 Dage ifolge vita Edv. c. XI, § 36 , Acta SS, S. 301. — 
saaledea skrevet her og flere Steder. — b'’*”***£'^** 
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honum svd, at [ litib var ^ mal, segja menn at Haralldr® 
l^ste yfver hann , ok skirskota{)e J)a si{)at) at koiningr 
hefSi ^ gefit homnn ® [ rtkie efter sik ® i Einglandi. Ja^- 
vardr konungr andazist ^ litlu si{)ar, ok var grafinn ^ [i 
England!® i Lundununi [i Palskirkju Wann skein 
J)egar jarfe/num efter daii|)a sinn sem a5r, ok la i jorbu 
allt [til |)ess ^ ^ er [hirin helgi^^ Thomas erkihlskuiy tok 
hann upp ok let^® ^ virSoligt^'^ skriri. 

7. Me5 [)vi at Haralldr Gu&inason var st6raetta6r 
1 ^ngiandi, [ en sjalfr'^ niannaj)r forkunnar^** vel, en 
lawdzstjdrnarniowwMm ’ ® J)6tti J)ungt at ganga under rtki 
utlendra hofSingja, ])a toku f)eiv Uaralld til konungs, ok 
var hann vig5r undir koronu, sera [si^venja var^® til 
enskra hofSmgja[Her var ekki vit hafftr^^ Toste^^ 
broher bans, [ en varellri, ok f)dttiz^* hann f)vi' riser 
konMw^dome, fann hann f)a Haralld hroHur siww, ok beidd- 
iz at vera jafn vit hann; en er Waralldx^^ synjafti 
|)ess, J)a for hann^“ or landi ok fyrst til Dannierkr a 
fund Sveins konungs tllfssonar, frsenda sins, ok bai^ hann 
[ fara til Einglandz ok vinua Xandit^^ under sik, sem^® 
^drt hafa ^ ^ ener fyrre Danakonungar. En Sveinn 
konungr ^2 var J)ess eigi buinn. For |)a Toste nor{)r 
1 Noregh, ok eggjaSe Waxalld konung ^igur^ar^on at fara til 
l^M^lands ok vinna Ifl?«d 2 t^'* undersigh. Ok|)etta saraa®*sumar 
efter foro \iwHaralldr komingr^^ ok Toste^'^ HI Ymglands 
nieb her, ok felldu i Jorvik Maurukcara jarl Guflinason, en 
Gyr{)r jarl,br65ir bans, fl^{)e or|)eirre oxrosto, En fara nottuni 


[litill var mattr bans ok. — J^' l GuSinason, t. — 

{>egar. — [ ^^.aL F; riki, S, — 

0 jar5a6r. — »)[«._ '<>) [t. F _ ’•) [ far til. — 

heilagr. — t, F* — [hann i. — intct Capitelskifte 
i F; En, t. — jarl, t. — >0 “ '®) “■ " Hndz- 

mdnnuin. — [ si5r er. — koniinga. — **) [ Vi5 |>etta var 
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haardt, at han kunde naeppe tale, siger man at Harald er- 
klserede hoit for ham , og derefter arigav at have Vidner 
paa, at Kongen havde skjenket ham Riget i England efter 
sin Dod. Kort efter dode Kong Edvard og hlev begravet 
i London i England. Han straalede strax efter sin Dod 

o 

ved Jertegn, ligesom ftir, og laa i Jorden indtil den hellige 
Erkebiskop Thomas tog ham op og lod ham laegge i 
et praegtigt Skrin, 

7. Paa Grund af at Harald Godvinson havde en 
stor Slaegt i England, og var selv i Besiddelse af de mest 
glimrende personlige Egenskaber, tilmed, at de ypperste i 
Landet vilde nodig underkaste sig udenlandske Hovdingers 
Regjeritig, toge de Harald til Konge, og blev han kronet 
under kirkelig Indvielse, som der var engelske Hovdingers 
Saedvane. Man havde ikke kaldet hertil bans Broder 
Toste, men denne var aeldre og ansaae sig derfor som 
naermere Kongevserdigheden; han henvendte sig da til sin 
Broder Harald , og bad om at vaere lige med ham ; men 
da Harald naegtede dette, drog han af Landet og forst til 
Danmark til Kong Svend Ulfssori, sin Fraende, og bad 
ham drage til England og underkaste sig Landet, ^^saaledes 
son* de forrige Danekonger have gjort”. Men Kong 
Svend var ikke belavet derpaa. Toste drog da nord til 
Norge , og aeggede Kong Harald Sigurdsson at drage til 
England og underkaste sig Landet. Og den samme 
fdlgende Sommer drog Kong Harald og Toste til England 
med en Haer, og faeldede i York Jarlen Morkar Godvinson, 
men bans Broder Gyrd Jarl flygtede fra det samme Slag. 

ekki. — jarl, t. — ok var hann J)6 J)eirra, — J)6Ui. 
— u. — ^0 koniingr, t, — Tosti jarl. — [ vinna 

England. — rettet; ok sam , S, — hiifSu. — t, F. — 
Jarl, t. — [ vinna England. — «. — Sigurdarson, 

t- — jarl, t. 




I 
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siftar baurduz |)eir [ vit Stafnfurfiu bryggjur vit l^aralld 
Vommg Gudina^on'^, ok fellu ])eir J)ar ba5er^, sem 
[ sagt er ^ i aefvi ^ Noregs Vonunga 

8, ^kexWWijnlmr^ spur5i andlat JatvarSar Vonungs^ 
ok f)at er Maralldr ® haf5e latift iaka sig iil komlngs [ i 
Eitiglandi®, likabe honuin storilla, ok jiotti )^aralldr hafa 
rofit sxri sin ok einkamal vi5 sigh; samnabe hann |)a 
|)egar^^ ollum hofSiw^^HWi |)e/m er hann feck ok ^^niiklum 
dbrum her; bjo hann [li5 |)at^‘^ ut i Englandf; kom hann 
{>ar {}ann tima, er {)eir hor5u bariz Haralldarner; tdk 
hann f)egar at herja , er hann [ var landfastr ok lagSi 
under sik landit^®, hvar sem hann fdr^®. En er Haralldr 
Gud/^ason spur{)i f)etta , for hann i mot honuni , ok var5 
fundr |)eirra su&r vift Helsingjaport, ok hdfdu hvorir- 
tveggju allmykinn her. Ja tala8e Gyr8r jarll [til 
Harallds broSur sms uggir mik at {)er takiz^ eigi 

at hallda [ orro.v^o vi8 hertoga {)vi at {)u ert 

eibsvare bans, ok [ hefir {)u^^ svarit honuni at hallda 
eigi "Emglandi*^^ fyrer honuni. Haralldr konungr svarar: 
vera kann sv4 , broSer , at Jier^® se betr hent at 
berjaz vi5 Vilhjalm^^, en [eigi vil ek lata'-^® fiat 
spyrja, at ek fiore eigi at sea hann. Epter fiat let 


'} [Haralldr konungr 6u6inason ok Haraldr SIgurdarson ok 
me5 honum Tosti jarl vj5 Stafnfurubryggjur. — Haralldr ok 
Tostij t. — [segir. — aefisogura. — Jvfr» Fornmanna 
Sogur 6 B. S, 410-423; F&grBkinna S. 13T-142. Pugna utrinque 
acerrima commissa cst, in qua nlinius sanguis ex utraque parte effusus 
est, et innumerabilis hominum bestial! rabie furentium multitudo 
trucidata est. Denique instantibus Anglis victoria cessit, et Heraldus 
Noricoriim rex cum Tostico et omnibus copiie suis occubuit. Locos 
etiam belli pertranscuntibus evidcnter patet, ubi magna congeries 
ossium mortuorum usque hodie Jacet, et indicium ruinte multipllcis 
utriusque gentis exhibet. Ord» Vit, Hist, EccL lily Duch, VI9 
500. cfr. 492-494, ed. Prevost II, U9-I21 , 123-124; WilK 
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Men faa Naetter senere sloges de ved Staailonlbrygge 
med Kong Harald Godvinson, og der faldt de begge, saa- 
ledes som berettes i de norske Kongers Levnet. 

8. Da Vilhelm horte oni Kong Edvards Afgang, og 
at Harald havde ladet sig vaelge til Konge i England, blev 
ban meget niisfornoiet, ng ansaae Harald for at have 
svigtet sine Eder og hoitidelige Lofter til ham ; han 
samlede da strax alle de Hovdinger han hk og en stor 
Haer desuden; denne Haer rustede han til England, og 
koni der til samme Tid som de to Haralder havde kaempet; 
han begyndte da strax at haerge, som han satte Fod i 
Land, og underkastede sig Landet, hvor han drog hen. 
Men da Harald Godvinson fik dette at vide, drog han imod 
ham, og modtes de ved Helsingeport, og havde begge en 
betydelig Haer. Da sagde Gyrd Jarl til sin Broder Harald: 
.,Jeg frygter det vil ikke lykkes dig at gaae i Kamp mod 
Hertug Vilhelm , thi du er edsvoren til ham, og liar 
svoret ham ikke at holde England for ham”. Kong 
Harald svarede: .,Det kan vaere. Broder, at det var bedre, 
om du gik i Kamp mod Vilhelm, men jeg vil ikke at 
det skal spurges , at jeg ikke vover at see ham”. Der- 
efter lod Kong Harald reise sin Fane for sig, og red til 


Gemm., St. VII, 32-35, Duchesne VI, 285-287. — bastar5r 
hertugi^ t. — frsenda sins, t. — *) Gu5inason, t, — ®) [ «. —• 
til sin, t. — stor, f. — ‘®) her {lann allan. — [i. — 

[ var5 landfastr vordinn. — **) land. — kom. — hvartveggi. 

— '**) [ vi5 Haralld konung, broSur sinn. — — 

**) [ bardaga moti Vilhjalmi bastardi. — [ t. u. S, - ’ 

J)at, t. — England. — J)at. — sag5i hann , t, — 
*®) «. F.,‘ — *0 mcr, t, — [ ekki hefir ek vanr verit at 

liggja i hreysum, er adrir menn hafa barizt; ok ecki skal 
Vilhjalmr bastardr; jeg har ikke vceret vant til at ligge inde 
i Uytter , naar andre Mcend have gaaet i Kamp , og ikke skal 
Vilhelm Bastard o. s. v. 


1852. 
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SAOA J/(tVART>AR KO^tJlVGS HINS HRLGA. 


C. 5. 


Haralldr konungr setja iipp merki sitt [ fyrer sik * , ok 
rei5 ® til onosto i mote Vilhjalme, ok var ^ |)ar [ hinn 
niesti ** hardagi, ok |)6tti |)at ® osynt [ langa stood**, 
hvoiT sigrino^ mundi fa®; en er® a Iei5 orrosh/wa, sneri^*^ 
mannfaflinu a hendr enskum monnuin, ok fMI f)ar niykill 
her, ok^' aller tIy5o, feir er lifit {)ago; |)ar fell Haralldr 
konungr ok Gyr5r^® l)id5er hans^'^; en Valf)j6fr 
hroder peirra, fly5e or orrosto. Vilhjalmr hastbar&r^® 
let brenna hann si{)an i skdgi einum ok me6 honum .c. 
manna. Jat er sogn enskra manna at [urn notlina 
efter orrosto |)eirra Villijnlms ok Marallds^^ hafe 
nockurer viner ]\arallds konungs farit til valsins ok leitab 
efter like bans, ok fundu hann lifanda, ok tluttu til Isekn- 
ingar [; var hann*® gr.Teddr a laun. [Ok er hann 
var heill [, villdi hann eigi stn'ba x\\e5 Vilhjalme til rikis-^ 
ok er |)at margra manna sogn, at hann**- hafe lifat allt**^ 
a daga fram Helnnreikshins^* gamla**®. 

9®*'. Vilhjalmr basthttr^r**® lagbi under sik alltEing- 
land, ok IM taka sik til koniings ok vigja**® under koronu [; 
gerbiz hann hinn mesti hbfbingi***, en bans riki var 
{>b nijbg aufundsamt af mbrgum monnum ok hbfbingjum i 
Einglandi; ok gjorbu [ {)eir hiner ensku hofbingjar, ^^er 


*) [ u. — re5 siSan , beredte sig derpaa. — var&. — 

[allmikill. — w. — ®) [Icngi. — *^3 sigr. — ®) hafa. — ®) t, F.; 

u, S, — |>a tok at siula. — ‘*3 en. — af nuebi ok af 

frabterri sokn, U — jarl, t. — u. — jarl, t, — m. 
— sannorbra, t. — ‘^^3 [a naestu nott eptir bardagann. — 
*®3 [ok var siban. ■- ^*^3 [ En er Haralldr kondngr. — ^'3 [ vorbinn, 
^a var honum bobit af sinum vinum at striba a Vilhjalro ok fa 
landit, hvat er kostabi; cn Haralldr kondngr villdi |iat ekki ok 
kvab^t undirstanda at gub i himinriki unti honum ekki rikisins: 
enda ma vera at sva se betr; t6k konungr {>a upp seskiligt rab^ 
at fyrirlata |ieasa heims metnat ok geek i stein ok var einsetumabr, 
meban hann lifbi , almattigum gubi daflatliga bsbi 

natt ok dag, bleven (helbredet), blev der tilbudt ham af han% 
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Slag mod Vilhelm , og der blev den staerkeste Kamp , og 
en lang Tid syntes det tvivlsomt, hvem der vilde seire; 
men da Slaget havde staaet en tidlang, Idev Mandefaldet 
storre paa den engelske Side, og der faldt en stor Maengde, 
og alle* flygtede som reddede Livet; Kong Harald faldt 
der og Gyrd bans Broder , men Valthiof, deres Broder, 
flygtede af Slaget. Vilhelm Bastard lod ham siden brainde 
i en Skov og med ham et Hundrede Maud, Det er Sagn 
hos engelske Maend, at om Natten efter Slaget mellem 
Vilhelm og Harald ere nogle af Kong Haralds Veriner 
gaaede til Valen, og have sogt efter bans Lig, og fundet 
ham levende og fort ham til en Laege, og at han er bleven 
hemnielig helbredet. Og efter at han var helbrcdet, vilde 
hati ikke ksempe med Vilhelm om Riget, og mange sige 
at han bar levet lige til i Henrik den Gamles Dage. 

9. Vilhelm Bastard underkastede sig hele England, 
og lod sig vselge til Konge og krone; han blev en maegtig 
Fyrste, men dog var bans Herredornme forhadt af mange 
Mmnd og Hovdinger i England, og de engelske Htivdinger, 


Ft'jmer at hekrige Vilhelm og vinde Landet , kvad det end 
kostede, men Kong Harald vilde det ikke og sagde, at han for- 
stod at Gud i liimmerige undte ham ikke Riget: kan og veere 
at det er hedre saaledes; Kongen fattede da en dnskelig Be- 
sluining , at forlade denne Verdens Tant , og gik i Kloster og 
var Eremit, saa Icenge han levede, tjenende saaledes den almceg' 
tige Gnd uafladeligen haade Nat og Dag, — Haralldr 

koniingr. — ^^3 Heinriks. — ^*3 — 

^*^3 Order. Vital. (I- JIIj Vueh, VI, 602) heretter omstcEiidelig 
om Haralds Fald og Begravelse: ,^HeraIdus quibusdam sign;#* est, 
non facie recognitus et in castra Duels delatus: ac ad tuinulandum 
prope litus mans, quod diu cum armis servaverat, Guillelmo 
agnomine Maleto , victoris jusku traditus”. — ^^^3 Vilhjalmr var(^ 
koniingr , Capiteloverskrift i F, — ^**3 tiastar&r. — ®^3 l^t vigja 
gik. _ ®®3 [ok var. — *'3 ailmikill, t. — ®^3 [enskir meun, ][>eir. 
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eigi vilidu |)j6na Vilhjalnii^, oi^sendingar [ Sveini Ulfs- 
syne, Danakonungi ^, at hann [ skyllde konia til Eing- 
lands nieb Danaher, ok {)eir [ niundo berjazi mote 
\ilhjalmi ^ , ok ganga under Svein kommg. En er Vil- 
hjdlmr [spur&i |)essar orSsendingar, ®sendi hann j[>a ^ til 
Danmerkr Gubina liuga® Gubinason®, ok meb honuni einn 
agaetan bwArMp; {leir foro meb [ storum gjofum til ^^Dana- 
komings, ok bab [ sik undan, at hann^' skyllde eigi lierja 
i riki bans , ok fyrer |)efta [ sama settiz Sveinn komingr 
aftr^^, at fara meb her i Eingland, ok [ gekk nockur 

ar, at NWhjdlmr'^ ^ sendi Dana^®^on?m ^2 > ok frelsti 

sva xiki sitt; ok |)at hafa Daner til |)ess^^ er {)eir segja^^ 
at Sve/wn ^ * \ionungT hafi rajf»/Y Einglandi epter Haurba- 
knut ok hinn goba^^. 

10. 5a or bofbi'ngjar ensker urj)u viser^®, at 
[Daner vilidu®^ ekki libsinnaf)eim mote Vilh^«/»iz, 
en J)eir voro rabner til at J)eir villdo eigi under bans 
riki bua, |)a letu |)eir dj)ull^^ sin ok flybu brott af lande^® 
meb mykinn ber; |)ar voro fyrer ,iij. jarllar ok .vii]. 
barunar, ^^vav mest fyrir j[)eini Sigurbr jail af Glocestr*^^, 
en |)eir bofbu balft fjorba .c skipa ok ^ar a baebi mikit 
lib ok fn'tt. 5oiv fdro fyrst siif)r urn sjd, ok si[)an vestr 
fyrer Mattbeus^^nes, ok sva lit fyrer Galizuland en 
|)af)an foro f)eir til Norfasundz ok lit yfer sundin til 
bofutborgar fieirrar, er Septem^^ \\eitiT\ |>eir veittu [ at- 
gawngu borginne®®; f)eir drapu^^ fjolda manna heibinna, 


'') bastarbi, t. — [til Sveins Itomings I?Ifssonar Dana- 
koniings. — ®) [kjemi. — mundu ^ang:a til handa honum 

ok bcrjazst meS lionum. — *) bastarbi. — ®) [ vissi {lessa orb- 
sending , {)a. — D — *) Baldvinason jarls. — 

'[ stbrgjdfum af Vilhjalmi til Sveins. — **) [at Sveinn konungr, 
'D [ lattizst Sveinn koniingr. — [ fbr sv£t. — ^'*3 konungr, t, 

— **) Sveini, — ^®3 kalla, — IJifsson Dana- — 

eptin — **^3 Jathvarb kondng. — belga. — *23 En. —* 
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som ikke vilde tjene Vilhelm , sendte Bud til Danekongen 
Svend UlTsson, at ban skiilde komme til England med en 
dansk Hser, og at de vilde kaenipe mod Vilhelm og under- 
kaste sig Kong Svend. Men da Vilhelm hiirte om disse 
Sendelser, sendte han Godviu deii unge Godvinsson, Son 
af Baldviri Jarl, til Danmark, og med ham en udm%rket 
Biskop. De reiste med store Foraeringer til Danekongen, 
og had Vilhelm om, at han ikke skulde paaf'dre RigetKrig, 
og just lor det samme lod Kong Svend det Forsaet fare, 
at drage med Haer ind i England, og saaledes gik det 
nogle Aar, at Vilhelm sendte Danekongen Foraeringer og 
frelsede saaledes sit Rige; denne Sandhed ligger til Grund, 
naar Danske sige at Kong Svend har raadet over England 
efter Harde-Knud og Edvard den Gode. 

10. Da de engelske Hovdinger erfarede, at de 
Danske ikke vilde understotte dem imod Vilhelm , men de 

vare fast bestemte paa, at de ikke vilde vaere under bans 

% 

Regjering , da forlode de deres Godser og flygtede ud af 
Landet med en talrig Haer; Anforerne vare tre Jailer og 
otte Baroner, og den fornemste blandt dem Jarlen Sigurd 
af Glocestcr; de havde halft fjerde Hundrede Skihe, og 
paa disse en talrig og ta[»per Haer. De seilede forst syd 
over Havet, derpaa vest forhi Matheusnaes, derpaa ud forhi 
Galizialand, derpaa til jNovvasund, og ud over Sundene til 
den Hovedstad, som hedder Septem; de gjorde Angreb 
paa Staden, og draebte der en Maengde hedenske Folk, og 


visbir {)pss. — Danakonungr villdi. — li& veita. — 
i {)vi. — oftul. — Englaniii, — formenn. ok, 

f, — Glaucestr. — Milts. — Galiziam. — Niorfa- 
bunda , F. — JSepte , S’, Septen . F; her menes Hyen Septum, 
Septa, senere hencevnl Ceuta, opkaldt efter Septem fratrcs 
*ETiTa6eXc?ot, Bjerge i den nordligste Deel af Mauritania Tingi- 
tana, ved hvilke Strwdet ved Gibraltar er smallest. — f {)ar 
ats6kn mikla ok fengii unnit borgina^ ^ 
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[ CD toku ' sva mikit fe i guile ok silfri, at f)at var [ allt 
meira enn |>eir hofftu brott or Kin^landP. ^a{)an hallda* *'* 
j|[>eir austr efter Novfvasundum , ok komo til eyjanna, ok 
unnu hvaratveggju ^ Majork ok Miiiork, Epter |)at foro 
^eir til Sikileyjar, ok er |)eir vovo J)ar komner * , |)a 
spurbu |)eir ufrib mikinn or Miklagarbe, ok sat um stabinn 
heibit folk bsebi a skipuni ok a landi; J)a var stolkowww^r 
Kirialax ® hinn mikle, ok bafbe n^tekit vib vtki; |)etta 
var nockurum [.xv.] ^ vetruni efter fall Harallds komin^ 
Gudinasonar. ® En er ensker jnenn spurbu ufrib ^ or 
Miklagarbe, ventu {)eir ser framkvenidar mikillar, ^vi 
at langan tima a|)r hdfdu Norbmewn |)ar [ stdrniiklar 
semder**, |)eir er nialam^n gerbuz. ^ ^Helldu {»eir 
austr efter bafeno ok sva norbr til Miklagarbz, ok 
kvomo til stabarins um natt, ok var a tiingls Ijos nockuti***, 
Ibgbu |)eir f)egar til orrosto [ vit f)a er a skipunum lagii, 
ok var |)ar'® hinn mesti'^ bardage, ok hbfbu |)eir miklu 
meira her er fyrer lagu , en ensker menn logbu at 
sv4 dreingilega^^, at {»eir nabu® ^ uppgttwngu a fiau skipin, 
er yz lagu [ok first lagu landinu ok borgarveggjum; 
en rubu |)eir hvert, sva sem |)eir gengu a, enfolkit 
var 24 drep/#, en sumt bijop a kaf; [ sumer hljdpu 2& a 
bnnur skip, ok geek sva skip af skipe fldttinn, [ f)ar til 
er2* j[)eir hofSu unnit (ill skipin, fau eigi flybe undan^?, 
Jat folk, er a land koniz^®, hijop i Aerbiiberoar ok sogbu 
at oflyjande herr var kominn, sa er ecki vetta [ matte 
rbnd vit r.eisa®^; Ijopu®^ J)a upp aller {)eir, er i her^^- 


0 [f^P*** fffngu* — [meira fe enn allt {)at er {)cip h0f6u 

abr, ok var j^at storfe af at ^eir hDfbu 1 lausa fe varit dllum 
eif^num ^cim er |>eir hdfbu i En^Iandi, mere Gods end alt hvad 
de havde fSr, skjont dette var scerdeles meget, da havde 
solgt for Losore alle de Etendomme dc havde i England, — 

*) hMldd. — badar. — *) «. — ®) Kupto< ’AXeltO?, d. e. 

Alexius Comnenus. ^ — ®)Frd EngilsmdnDum, CapiteZ- 
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fik et sfort Bytte i Guld og Sdiv , saa at (let endog var 
mere, end hvad de forte bort fra England. Derfra ho!dt 
de oster efter Norvasundene, og kom til Oerne Majork og 
Minork og indtoge dem begge. Derefter gik de til Sicilien, 
og da de vare konine der, horte de en stor UtVed fra 
Miklagard, og at Hedninger beleirede Staden baade til Sos 
og Lands; dengang var Kyrjalax den Store Stolkonge, og 
havde nylig overtaget Regjeringen; Dette var nogle (femten) 
Vintre efter Kong Harald Godvinssons Paid. Men da de 
Engelske horte oni Ufred fra Miklagard , ventede de sig 
en stor Frcmgang , thi INordboerne havde i lang Tid for 
nydt der stor jEre, de soni gave sig der i Sold. De 
holdt da derfra oster over Havet og derpaa nord til Mikla¬ 
gard , og kom til Staden om Natten; da var det niaane- 
lyst, og begyndte de strax Angreb paa dem der laa paa 
Skibene, og der blev den heftigste Kamp, da de, som laae 
der forud, havde en meget storre Hacr, men Englaenderne 
gjorde et saa skarpt Angreb, at de kom op paa de Skibe, 
der laae yderst og fjernest fra Landet og Borgmuren; de 
ryddede da hvert som de kom paa, men Besaetningen blev 
draebt og endeel sprang i Soen; nogle sprang paa andre 
Skibe , og gik Flugten saaledes fra Skib paa Skib , indtil 
de havde taget alle de Skibe, som ikke toge Flugten. Det 
Folk, som kom i Land, lob ind i Leiren, og '^agde at on 
umaadelig Haer var ankommen, som ingen Skabning kunde 
staae sig imod; da sprang op alle de som vare i Leiren, 
og der blev da ikke noget andet Raad for, end at enhver 


overskrift i F, — mikinn , t. — vientu. —[ storsaemdir 
fengit. — !Si5an, t. — u, — hafi. — mikit ok. — 
[far vaift. — hardazsti. — li5. — voru. — 

fast. — f* — ^^3 yzst. — [j feir ruddu skipin, 

svi sem komuz upp. — ^*') sumt, t. — [ sumt. — [ unz. 

— «. — haf5i komizst. — st65 vi5. **} lupu. — 

•0 u. 
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buSunum voro , ok [ var ekki rabzV tekit annat enn hver 
flybe seni koniznw var, meh sHct sem hann feck munum a 
komit En uni morguninn er Ijost var [orbit, sa folkit 
af borgirine ^, at herinn var ^ a brottu allr, sa er setib 
hafbe uni slabinn , en ^ar voru komin skip niorgh ^ ok 
ger a [ annan vegh allt * enn J)au [ hinu fyrre hofbu ® 
verit. Gerbu’^ borgarme?<n |)a niemt ® til skipanlff7^wa, 
ok [her efter ® fundu Jieir konunginn, ok tdk hann [{la 
foikunnar**’ vel vib^^ |)eini, ok fiakkabe |)eini sigr Jiann 
hinn rnyckla , er |)eir hofbu unnit bonum til fribar ok 
frelsis. Jeir civolduz um rib i Miklagarbe, ok frelstu 
riki Gr/ckjakonungs [ af ufribe''*. Kirialax konungr haub 
|)eini |)ar at stabfestaz, ok geta^® Mfs sins, sva sem [sib- 
venja Ven'ngja var til, |)eirra seni a mala ge/ngu En 
Sigurde jarlle ok obruni hofbingjuni Jidtte Jiau 
oflitil forlaugh sin at elldaz |)ar meb |>vi mote, at |)eir 
hefbi ecke riki til forraba, ok beiddu konung fa ser borg 
riockura edr stab^®, |)ann er fieir mette eiga edr^^ \ieirra 
erfvingjar; en konungr ]>dttiz eigi mega taka abra nxenn 
af dbulum sinum; ok er f)eir atto fietta at tala , segir 
Kirialax konungr fieim, at hann visse land eitt lig^j^* Oi 
norbrs®*^ i hafvit®^, |)at er legit hafbe at fornu under 
Miklagarbs-keisara, en siban [ hofbu heibingiar unnit under 
ok bygt-*. Ok er fietta [ heyrbu ensker mewn, toko |)eir 
heimilld aiKirialax kominge, at fietta land skyllde \ieirra 
vera, ef fieir feingi unnit, skatta laust ok skyllda; en 


’) [ varb ekki annat raba tekit, enn herinn flybi |)aban sem 
hann var, hverr er matti , fierandi meb slikt er hann gat meb 
komiz, blev ikke taget andet Raad, end at Hceren flygtede fra 
det Sted den nu var , hvem der aarkede , forende med sig del 
meste han kunde. — [ fengu horgarmcnn set. — ®3 af, t. 

^ feilagtig. ■=— ok st6r j t. allan annan hatt. — [ ei* 
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flygtede som han stod, med alt hvad han kunde overkomme 
at fore med sig. Men oni Morgenen , da det var blevet 
lyst, saae Folk fra Staden at bele den Hier var borte, som 
havde beleiret deni, men at der vare komne mange Skibe, 
af heel forskjellig Form fra de andre , som havde vaeret 
der for. Stadens Indbyggere sendte da Bud til dem paa 
Skibene, og derefter fandt de Kongen, og han tog saerdeles 
godt iraod dem, og takkede dem for den store Seier, som 
de havde vundet, ham til Fred og Frelse, De opholdt 
sig en tidlang i Miklagard, og frelste den graeske Konges 
Rige fra Ufred. Kong Kyrjalax indbod dem til at nedsaette 
sig der og blive bans Livvagt, som der var Saedvane for 
de Vaeringer, som gik i Sold. Men Sigurd Jari og andre 
Hovdinger syntes det for tinge en Skjaebne for sig at 
aeldes der paa en saadari Maade, at de ikke havde et Rige 
til at raade over, og bad Kongen overlade dem en Borg 
eller en Stad, som de eller deres Arvinger kunde beholde 
som Eiendom; men Kongen sagde at han kunde ikke jage 
andre Maend bort af deres Odel. Og da de samtalte her- 
om, siger Kong Kyrjalax dem, at han vidste et Land, som 
laa mod nord i Havet, og tilforn havde ligget umler 
Keiseren i Miklagard men siden var erobret og bebygget 
af Hedninger. Og da Englaenderne horte dette , toge de 
Hjemmel af Kong Kyrjalax , at dette Land skulde vaere 
deres, hvis de fik det vundet, frit for Skatter og Afgifter; 
og det tilstod Kongen dem. Derefter droge Englaenderne 


|)ar hrifSu a5r. — sendu. — u. — [ sidan. — [ harSla. 

— s. F. j meS, .V. — ^^3 ok bans li5i , t, — friftaSu. — 
[u. — vel, t. — [ siftr er til |>eirra manna er a mala 

gengu. — morgum , t, — ^®) enskum monnum. — u. — 
nockurn, t. — — 22 ^ ]andnor5rs, nordost* — haf 

^^3 I'cfi**. — [unnu heiflingjar j^etta land ok kygbu. 
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C. 3. 


Vomingr jata5e J)eini |)vi [Her efter ^ foro ensker ^ 
menn brott or ^ Miklagarcle ok ^ norSr i hafit, en eftcr 
dvolduz [i Miklai^arSe ® nockurir lidH^in^jar ok ge?ngu 
|)ar a mala, 5®*** Sigurbr jarll konio til laridz |)essa, ok 
atto niargar orrostuv J)ar, ok feitigu iinnit landit, en rako a brott 
allt folk {}at er [ aSr bygbe®. Siftan bygbu |)eir [|)at land®, ok 
gafo nbfn , ok kbllu^u Einglonc?'®; borgum f)eim er * ^ i 
landiriu voro ok |)eim er f)eir reistu^^ gafu \ieir nofn 
stabanna af^"^ Einglawt//, ^*kbIb^3^^ [ b^bi Lundunani 
ok Jork ok annara bofubborga^^ i Einglandi. Jeir vilidu 
ekki hafa Palzbok, sem gengr^® i Miklagarbe, ok sbttu'® 
b/j^zApa i Ungaria ok abra kennime/zzz; landit'^* liggr 
sex dpgra haf^- i aett austrs^® ok landnor[)rs fra IVIzc/a- 
garde^ ok er [ {>at hinn bezsti landkostr, ok®"*^ hefer f)etta 
folk [ j^ar jafnan siban byght^®; explic/^^®. 


•)[vis8U enskir hOfSinffjar, kaSu ^eir kei^arann helmilldar a 
^essu landi, at |>at skal vera ei^n peirra ok b^irra erfingja skatta laust 
ok Bkyllda i alia sta5i, ef |)eir fen^i landit unnit undir sik af 
lieidnum mOnnum 5 J)essajattar keisarinn {)eim, engelske Hovdinger 
fik dette at vide, udbade de sig af Keiseren Ujevimcl for dettc 
Land, at det skulde vcere deres og deres Arvingers Eie udcn 
alle Skatter og Afgifter, hvis de kunde vinde Landet tinder sig 
af Iledningerne; dette tilstod Keiseren dem. — [ Efter |)etta. 

—■ enir ensku. — af. — *) heidu , t. — ®) [ ^ar, — af 

lifti {)eirra, f. — [|)ar bygSi abr. — ®) [land j^etta. — 

England. — J)ar, t, — sva, t. — gerbu. — '**) or, 

— {>eii', t. — [ {)ar Lundun. — Dflfnum, t. — geek. 

—■ })eir, t, — l)ngariam. — J)etta land. — sigh'ng 

i hafit. — beggja austr. — hinir bezstu landzkostir. 

— Ilermed fortjener at Jevnfores Order. Vital. Eccl. Hist, 
libr. IV. (Duchesne VI, 508, ed. Prevost II, 172—33: ^jAmissa 
itaque libertate .Angli vehementer ingemiscunt, et vicissim qualiter 
intolerabile jugum sibique hactenus insolitam excutiant siibtiliter 
inqnirunt. Igitur ad Svenum regem Danorum dirigunt. atque ut 
regnum Anglite, quod Svenus et Canutus avi ejus arinis obtinuerunt, 
reposcat, expetunt. Ultro in exilium aliqui profuginnt, quo extorres 
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bort af Miklagard og nord over Havet, men nogle Hov- 
dinger bleve tilbage i Miklagard og gave sig der i Sold. 
Sigurd Jarl og bans Folge kom til dette Land, og k 2 empede 
der i mange Slag, og underkastede sig Landet, men for- 
dreve alt det Folk, som der boede tor. Derefter beboede 
de dette Laud, og gave det Navn og kaldte det England; 
de Borge, som vare der i Landet, saa vel som dem, 
de byggede, gave de samme Navne som Stiederne i Eng¬ 
land liavde, de kaldte dem baade London og York, og 
efter andre Hovedstieder i England. De vilde ikke have 
Pauls-Bog, som gjaelder i Miklagard, og hentede Biskopper 
og andre Laerere fra Ungarn. Landet ligger sex Dogns 
Seilads i ost-nordost fra Miklagard, og er et fortraeffeligt 
Land, og der bar dette Folk stedse boet siden den Tid. 


vel a potestate Normannorum sint libcrl , vel opibus alienis aucti 
contra eos ad recidivum certainen revertantur. Quidam autem ex 
eis pulchrae Juventutis flore vernantes lon^rinquas regiunes adierant, 
et milltise Alexii imperatoris Constantinupolitani sese audacter ob- 
tulerunt. Erat cnim multuin sapiens, et mira; dapsilitatis: contra 
queni Hodbertus Wiscardus Apuliie dux cum suis omnibus arma 
levaverat in aiixiliuiu Micha^Iis , quern Danai de throno imperiali 
cxpulerant, indig;natione Scnatoria) potcstatis. Exules igitur Ang> 
lorum favorabiliter a Grsecis suscepti sunt et Normannicis Iegio» 
nibus, qu8D iiimium Pelasps adversabantur, oppositi sunt. Augustus 
Alexius urbem, qute Chevetot dicitur, Anglis ultra Byzantium coepit 
condere, sed nimium infcstantibus Normannis eos ad urbem regiam 
reduxit, et elsdem principale palatiuni cum regalibus thesauris 
tradidit. Hac itaque de causa S^axones Angll lonlnm expetierunt, 
et ipsi ac hseredes eorum sacro iraperio tidcliter famulati sunt: et 
cum magno honore inter Tliraces Caesar! et ^enatui populuque carl 
usque nunc perstiterunt’*, cfr. Torfiei Hist. \orv. Ill, 386-7. 
Villehardoutn kaldcr den ovennceviste By Chivetot, f^rcesk 
KtpwTO?. Den skulde ifolge Fillehardouin ligge ved Bugten ved 
Nicomedia i Nterheden af Nicea* — [ ok |)eirra synir {lar 

bygt sidan. 
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